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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda kognitiv
tilshunoslik faol rivojlanayotgan lingvistik yo‘nalishlardan biridir. Bu soha ancha
yangi bo‘lib, tilni amaliy tahlil qilish orqali kognitiv fanning nazariy va uslubiy
tamoyillarini o‘rganishga garatilgan. Muayyan kontseptlarning kognitiv tadrijini
kuzatish umuman inson bilish jarayonining mohiyatini anglab yetish bilan
bog‘lanadi. Bu esa tilshunoslikning fanlar tizimidagi o‘rnini belgilashda alohida
ahamiyat kasb etadi.

Dunyo tilshunosligida, ya’ni global lingvistik hamjamiyatda kognitiv
tilshunoslik jadal rivojlanmoqda, bu esa ushbu sohada qo‘llaniladigan yondashuvlar,
terminologiya va usullardagi farqlarga olib keladi. Ko‘p tadqiqotlarda olimlar
kognitiv tilshunoslikning zamonaviy tendensiyalarini tasniflashga harakat gilishdi.
So‘nggi o‘n yilliklarda zamonaviy tilshunoslikda “konsept™ atamasi, garchi uning
ta’rifi hali ham aniq bo‘lmasa-da, keng targaldi. Bu, asosan, mazkur tushunchaning
turli yondashuvlar nuqtai nazaridan ko‘rib chiqilishi bilan bog‘liq. Xususan,
lingvokulturologik yondashuvga ko‘ra konseptni tushunish uning asosiy madaniy
birlik sifatida aniglanishiga ta’sir qiladi va madaniy anglashni o‘z ichiga oladi.

O‘zbek tilida nutgning lingvistik jihatlarini  pragmatik, kognitiv,
lingvokulturologik va sotsiolingvistik nuqtai nazardan o‘rganish nihoyatda
muhimdir. Bu esa konsept tushunchasi bilan bog‘liq bir qator masalalarni ko‘rib
chiqgishni tagozo giladi. Chunki konseptni o‘rganish zarurati etnosning rivojlanishi
bilan insoniyat o‘sishda davom etmoqda va ularning hajmi, tuzilishi, chegaralari,
ma’no yo‘nalishi doimiy ravishda o‘zgarib turadi. Prezidentimiz Sh.M.Mirziyoyev
ta’kidlaganlaridek, “...ilmiy tadgigot va innovatsion faoliyatni rivojlantirish, ijodiy
g‘oya va ishlanmalarni har tomonlama qo‘llab-quvvatlash vazifasi® davr ruhiga
mos tadgiqot olib borish hamda turli amaliy tajriba o‘tkazishni talab qiladi. Shu
nugtai nazardan olamning lisoniy manzarasida “yaxshilik” va “yomonlik” konsepti
masalasini lingvokulturologik va pragmatik tadgiq etish dolzarblik kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi “Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini tashkil etish
to‘g‘risida”gi PF-4997-son, 2017-yil 7-fevraldagi “O°‘zbekiston Respublikasini
yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”gi PF-4947-son,
2019-yil 21-oktyabrdagi “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeini
tubdan  oshirish  chora-tadbirlari  to‘g‘risida”gi  PF-5850-son,  2020-yil
20-oktyabrdagi “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivolantirish va til siyosatini
takomillashtirish ~ chora-tadbirlari  to‘g‘risida”gi  PF-6084-son  Farmonlari,
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 17-fevraldagi PF-2789-son
“Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy-tadqiqot ishlarini tashkil etish, boshgarish va
moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida’gi, 2019-yil
4-oktyabrdagi PQ-4479-son “O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili haqida”gi
Qonuni gabul qilinganligining o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi
garorlari, 2020-yil 24-yanvardagi O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining Oliy
Majlisga Murojaatnomasi hamda boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu tadgigot muayyan darajada xizmat giladi.

L www.http://prezident.uz V36ekucron Pecry6muxacu IIpesumentn Illapkar Mupsuéesrunar Onmit Maxmicra
MyposkaaTHOMACH.
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Dissertatsiyaning O¢‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalar
taraqqiyoti ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Tadgigot respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
jtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
iqtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajariladi.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Kognitiv tilshunoslikda “konsept”
atamasi  S.A.Askoldov?,  A.Vejbitskaya®, R.Langakker, Y.S.Stepanov®,
R.M.Frumkina®, Z.D.Popova’, I.A.Sternin®, V.A.Maslova®, K.Z.Zulpukarov®,
Z.K.Derbishova!® kabi olimlar tomonidan uzoq vaqt davomida qo‘llanilgan.
Tilshunoslikning predmet sohasini kengaytirish orqgali konsepsiya 80-yillarda
to‘lagonli atamaga aylandi.

“Tushuncha” va  “konsept” terminlari V.N.Teliya, V.V.Kolesov,
Y.S.Kubryakova, V.I.Karasik, S.G.Vorkachev!? kabi rus olimlari ishlarida ham
ta’riflangan.

Shuningdek, R.Langakker®®, Dj.Lakoff va M.Djonson!* konseptni mental
reprezentativlik sifatida tushunishgan.

Y .S.Stepanovning fikricha, “konsept — bu bizning ongimizda uzoq vaqtdan beri
tarkib topgan tushuncha, bu madaniyat holatining tavsifi™*®.

Lingvokognitiv yondashuv vakillari (E.S.Kubryakova'®, N.N.Boldirev’,
Z.D.Popova, I.A.Sternin®® va b.) konseptni dunyoning konseptual manzarasining
birligi sifatida ko‘rib chiqadilar. “KpaTtkuii cmoBaph KOTHUTHUBHBIX TEPMHHOB’
(“Kognitiv atamalarning gisqacha lug‘ati”’) da konsept — bu “bizning ongimizning
mental (agliy) yoki psixik resurslari birliklarini va inson bilim va tajribani aks
ettiruvchi axborot tuzilishini tushuntirishga xizmat giladigan atama...”*® sifatida
ta’riflanadi.

2 AckonbioB C.A. Konuent u cnoso // Pycckas ciosecHocTb. OT TEOPHH CIIOBECHOCTH K CTPYKTYpE TEKCTa.
Amnronorus. — Mocksa, 1997. — C. 260-267.

8 Bexxoumxkas A. 3wix. Kynsrypa. [Tosnanue. — Mocksa, 1996. — 416 c.

4 Jlanrakkep P.Y. KoruutusHas rpammaruka — Mocksa, 1992, — 88 c.

% Crenanos 10.C. Konuenr.//Crenanos 0.C. Koncrantsr: CrioBapb pycckoil KymbTypbl. OTBIT HCCIIENOBAHUS, —
Mockega: IIkona “SI3bIku pyccKoi KynbTypsr”, 1997. — 824 ¢. — C.40-46.

¢ ®pymxuna P.M. KoHuenTyansHbelii aHanM3 ¢ TOYKM 3pEHUs JIMHTBMCTa M Hcuxoiora / HayuHo-TexHHYeckas
uHpopmanms. — 1992. Cep. 2. Ne3. C. 3-9.

" Tlonosa 3./., Crepuun U.A. IloHATHE «KOHLIENT» B IMHTBHCTHYECKHX MCCIEIOBAHIAX. — Boponex, 1999. — 211 c.
8 Tonosa 3./1., Crepuun M. A. KorauTupHas IMHIBUCTHKA. 3010Tas cepus. — Mocksa: ACT: Bocrok-3anan, 2010. —
314 c.—C. 87.

% Macnos 10.C. U36pannsie Tpyasl. Acnextonorus. Obmee sA361k03HaHNe. — MockBa: SI3bIKH CIIaBSHCKOH KyIbTYpBI,
2004. — 848 c.

10 3ynnykapos K.3. Ilagexuas rpaMmatuka: Teopus u nparmatuka. — Caukr-IlerepOypr, 1994. — 317 c.

11 Nep6umosa 3.K. KiroueBble KOHLENTHI KBIPTBI3CKON JIMHIBOKYJIBTYPBI. — buinkek, 2012. — 176 c.

12 Tenms B.H. KOHHOTATHBHEIH acleKT CeMaHTHKH HOMHHATHBHBIX exuHMI. — Mocksa: Hayka, 1986. — C.82-83.;
Ky6psikoBa E.C., lembsinkoB B.3., u ap. KpaTkuii cioBapb KOTHUTHBHBIX TepMHHOB. — MockBa, 1996.

13 JTanraxxep P.B. Moenb, OcHOBaHHas Ha S3bIKOBOM ynoTpebienun // Becthuk MockoBckoro yausepcutera. Cep.
9: ®unonorus. 1997. N4: ¢. 159-174; N 6: — C.101-123. (Langacker R. Concept, Image, and Symbol: The Cognitive
Basis of Grammar. — Berlin-N.Y., 1991.)

14 Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. University of Chicago Press, 1980; London, 2003. Pyc. nep.:
Jlakodd k., dxxorcorn M. Meradopsl, KOTOpIMU MBI kHBeM. — MockBa, 2004.

15 Crenanos 10.C. Konuentsl. ToHKas IUIEHKA IMBHIM3ALMA. — MOCKBa: SI3bIKM CIIABAHCKMX KyJbTyp, 2007. — 248
c.—C.19.

16 Ky6pskopa E.C. KpaTkuii ci0Baph KOTHUTHBHBIX TEPMUHOB. — MockBa: ®uinon. ¢-1 MT'Y um. M.B.JloMoHOCOBA,
1997. - 245 c.

" Bonapipes H.H. KorHuTHBHAs CEeMaHTHKA: Kypc JIeKLuii no anruiickoit ¢punonoruu. — Tam6os: M3a-80 TTY um.
I'. P. depxaBuna, 2002. — 123 c.

18 [Tonosa 3./1., Crepuun M. A. Ouepku 110 KOTHUTUBHOM IMHIBUCTHKE. — Boponex: Mcroku, 2001. — 191 c.

19 Ky6psxosa E. C. KpaTkwuii cioBapb KOTHUTHBHBIX TEPMUHOB. — Mockga: ®uion. -1 MI'Y um. M.B. JloMmoHoCOBa,
1997. - 245 c.
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Dunyo tilshunosligida “yaxshilik” va “yomonlik™ konseptining kategorial, rus
va chechen millati materiallari asosida dunyoning lisoniy manzarasidagi o‘rni,
assotsiativ xususiyatlari, folklordagi ahamiyati, lingvokulturologik jihati, ijodkorlar
asaridagi mazkur konseptlar o‘rni kabi masalalari T.V.Pechagina?’, A.R.Dadayeva,
L.M.Baxayeva?!, S.N.Sokurova, Y.A.Bogdanova?? Li Isin?, Van Tyantszyao?,
Z.A.Seyeva®, D.Ganbaatar?®, N.Y.Mospanova?’ kabi bir gator tadgigotchilar ishida
atroflicha tahlil gilingan.

O‘zbek tilshunosligida konsept borasidagi tadgiqotlar A.A.Abduazizov,
D.U.Ashurova, Sh.S.Safarov, N.Nurmonov, N.Mahmudov, M.R.Galiyeva,
A.E.Mamatov, M.N.Xolbekov, M.l.Rasulova, O°.Q.Yusupov, A.A.Qambarov,
S.R.Akbarova, Q.N.Nazarov, M.M.Rahmatova, N.R.Umarova, D.Baxronova?
izlanishlarida muayyan darjada o‘z aksini topgan. Ammo olamning lisoniy
manzarasida “yaxshilik” va “yomonlik™ konsepti masalasi monografik planda hal
gilinmagan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim va ilmiy-tadgigot
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Ushbu tadgiqgot Andijon
davlat chet tillari institutining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalariga muvofiq “Zamonaviy
tilshunoslikning nazariy hamda amaliy muammao va yechimlari” mavzusidagi ilmiy-
tadqiqgot ishlari rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi olamning lisoniy manzarasida ‘“yaxshilik” va
“yomonlik” konseptining lingvokulturologik, pragmatik xususiyatlari va amaliy
ahamiyatini ochib berishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

lingvistik konsept bo‘yicha mahalliy, xorijiy tilshunoslikda yaratilgan
tadqiqotlar o‘rganish, umumlashtirish hamda uning milliy-madaniy xususiyatlarini
misollar asosida izohlash;

20 Tlewaruna T.B. «Jlo6po/3mo» Kak KareropuaiabHble KoHuenthl // BecTHuk UensOGUHCKOIO rocyaapcTBEHHOIO
yuuBepcurera. 2011. Ne 11 (226). ®@unonorus. UckyccrBoBeaenue. Boim. 53. — C. 99-101.; KareropuanbHbie
KOHIIETITHI «J100p0/3710%» B AeTCKOM (haHTe3m: ABTOped. aucce....kaHA. ¢pmion. Hayk. — Yensounck, 2011. — 21 c.

2l TTamaeBa A.P., BaxaeBa JI.M. KoHIlenT «106po/3710» B A3BIKOBOM KapTHHE PYyCCKOTO M YeUeHCKOrO HApOaoB (Ha
Marepualie TOJIKOBbIX cioBapeil) // Bectauk Kanmbiiikoro yausepcutera. Ned (56) — 2022, — C.72-76.

22 Cokyposa C.H., Borganosa E.A. AccolMaTHBHBIE CBOMCTBA JIMHTBOKOHIIENTOB «100pO/3110» B PYCCKOM H
(dpaHIy3CKOM sI3bIKax: JlaHHbIE CBOOOJHOIO accOLMATHBHOrO JKcnepuMeHrta. V3Bectusi Bosrorpaackoro
rOCYAapCTBEHHOT'O neaarornieckoro yuusepcurera. — 2014. — C.56-61.

2 Jlu Vicunb KoHuenTsl «/106p0/3710» B PYCCKOM A3bIKOBOM CO3HAHMHU (Ha MaTepualie pyCCKUX HApOIHBIX CKA30K U
ckaszok A.C.Ilymikuna // @unonorndeckue Hayku. Bonpocsl Teopuu u npaktiku — Tam6os: ['pamota, 2017. Ne 2(68):
B2-x4. Y. 2. - C. 146-151.

24 Ban TanbI310. MO/IEN KOHIIENTYAIBHBIX METAOP B S36IKOBOM BOILIOIIEHUH STHIECKUX KOHIIETITOB «100p0/3710%»
B PYCCKOM (hpa3eooTuu 1 mapeMuoyorun: ABroped. muce. ...KaHa. ¢mroin. Hayk. — Hmwkamit Hosropon, 2021. — 26
c.

% Tleesa 3.A. KOHIENTHI «100P0/3110» Kak NpodieMa JIMHrBOKyIbTypostoruu // Mssectus KabapaunHo-Bankapckoro
HayuHoro 1eatpa PAH Ne 1 (45). — 2012.

% Tan6aarap JI. Konuents! «106po/3no» B npoussenenusx W.C.Typrenesa Ha ()OHE MOHIOJBCKOIO SI35IKOBOTO
cozHanus: ABroped. muc. ...kaua. ¢puion. Hayk. — Mockga, 2008. — 20 c.

27 Mocnanosa H.IO. KouuenTyanbHast ONIO3ULMs «100po/3110» B (DONLKIOPHON S3LIKOBOM KapTuHe Mupa (Ha
MarepHaie pyCCKUX HapOJHBIX CKa30K): ABToped. mucc. ...Kaua. ¢punon. Hayk. — BpsHck, 2005. — 24 c.

2 Mamaros A.D. Tunra KOrHUTUB EHAAIIYBHUHT MOXHATH HMMana? // THIIYHOCIMKHUHT J0N3ap0 MacalajlapH:
pod. A.HypmonoB taBamurymuHuHr 70 Wwmmrura Oarunniad YTKaswiaTraH WIMHH - aMaliiid  aHXyMmaH
MaTepuamiapu. — AakoH, 2012, — 5.212-219.; Ymaposa H. Anumep HaBouit acapinapyHUHT IMCOHUN-KOHIENTYyal
taakuky: Oumon. dan. a-pu...amcc. — Paprona, 2021. — 269 6.; baxponoBa [I. OnaMHHUHT JTHUCOHWHA MaH3apacw
TacCBHpHIa KOHIIENT Ba KoHIenTochepa // Xopmxwii pumomorus Ne3, 2019. — b. 62-68.
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“yaxshilik” va “yomonlik” falsafiy tushunchalarining leksikografik tavsifini
aniqlash;

“yaxshi” va “yomon” tushunchalarining kesishish maydonini tahlillar asosida
izohlash;

“yaxshilik — yomonlik™ konseptual oppozitsiyasining yadrosi va yadro zonasini
aniqlash;

“yaxshilik” va “yomonlik” konseptining o‘zbek va nemis tillaridagi
lingvokulturologik va pragmatik tahlilini amalga oshirish.

Tadgiqgotning obyekti sifatida turli lingvomadaniyatga oid “yaxshilik” va
“yomonlik” konseptini ifodalovchi lisoniy birliklar tanlangan.

Tadgigotning predmetini “yaxshilik” va “yomonlik” konseptul maydonini
tashkil giluvchi turli lingvomadaniyatga oid lisoniy birliklarning lingvokulturologik
va pragmatik jihatlari tashkil etadi.

Tadgiqgotning usullari.Tadgigotda tasniflash, giyoslash, komponent, kognitiv,
kontekstual, leksikografik, lingvomadaniy, pragmatik va sotsiolingvistik tahlil
usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

“yaxshilik” va “yomonlik™ falsafiy tushunchalarining leksikografik tavsifi —
tarixiy kontekst, etimologiya, sinonim, antonim kabilar— aniqlanishi orqali “yaxshi”
va “yomon” tushunchalarining kesishish maydoni ilmiy-kognitiv tavsiflanib,
konseptual garama-qarshilik semantikasi asosida “yaxshilik — yomonlik™ konseptual
oppozitsiyasining yadrosi va yadro zonasini aks ettirishi asoslangan;

“yaxshilik”  va  “yomonlik”ning  konseptual = qarama-garshiligida
“yaxshilik’ning o°‘zagi axloq, rahm-shafqat, sevgi va adolat kabi, “yomonlik’ning
yadrosi shafqatsizlik, xudbinlik va zo‘ravonlik kabi jihatlar bilan bog‘ligligi, yadro
doirasida leksik darajalanish birliklarini uning sinonimlari tashkil etishi aniglangan;

“yaxshilik” va “yomonlik™ konsepti millat madaniyati, dunyoqarashi, e’tiqodi
kabi omillar asosida shakllanishi, qo‘llanishi va ahamiyati lingvokulturologik
yondashuv orgali aniglanib, shaxs omili, nutgiy vaziyat, nutq sharoiti, nutq payti
hamda nutq o‘rni kabi pragmatik omillar asosida kontekstual tahlil etilib, “yaxshilik”
va “yomonlik” tushunchalari ushbu etnik guruhlarning axloqiy dunyoqarashiga
ta’sir etuvchi madaniy istigbol, e’tiqod tizimlari va qadriyatlardan iborat ekanligi,
tajriba, vaziyat kontekstlari, hissiy holat, vaqgt va ijtimoiy rollar tahlili fazilat va
illatning o‘zgaruvchan ta’riflari real hayotda qanday kontekstlashtirilganligi
aniglangan;

“yaxshilik” va “yomonlik” konseptlarining turli millat vakillari ongida
namoyon bo‘lish usullari o‘rtasidagi semantik munosabatlarning markaziy va
muhim o‘lchovlari — nemis tilida yaxshilik konsepti “das Gut”, o‘zbek tilida esa
“yaxshilik” otlari bilan ifodalanishi, ikkala tilda ham ushbu konseptning “yaxshi,
1jobiy, yaxshilikka qaratilgan™ kabi ma’nolari o‘xshash, nemis tilida o‘ziga xoslik
“das Gut” asosiy leksemasida “mulk”, “tovar, yuk”, “material, mahsulot”, “rudali
tosh” va “asbobsozlik™ kabi semalarning mavjudligida ekanligi ochib berilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

filologiya fakultetlarining talabalari va magistrantlariga matn lingvistikasi,
kognitiv lingvistika, kommunikativ lingvistika bo‘yicha ma’ruzalar va maxsus
kurslar o‘qitishda foydalanilgan;
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mazkur tadqiqotda konseptlarning zanjirli bog‘lanish hosil qilishi tamoyillari
metodikasi ishlab chigilgan;

turli tizimdagi tillarda konseptlarning zanjirli bog‘lanishlarni tashkil etuvchi
birliklarning semantik ma’nolariga ko‘ra, axborotni adresatga yetkazishda
aniglashtiruvchi omillar tizimi aniglangan;

tadgigotning amaliy natijalari nazariy tilshunoslik bo‘yicha o‘quv-uslubiy
go‘llanmalar tayyorlashda asos bo‘lib xizmat qilishi nazarda tutilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi tahlil gilingan materiallar bilan
tasdiglangan bo‘lib, ular konseptlarni leksikografik tavsiflashning nazariy va amaliy
asoslari to‘g‘risida xulosalar chigarishga, ularning haqiqiyligini, uslubiy asosliligini
va yempirik tasdiglangan manbalarga tayanishini ta’minlashga imkon beradi.

Tadqgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Ushbu ishning ilmiy ahamiyati shundaki, umumlashtirilgan ilmiy-nazariy
xulosa va tavsiyalar, ilmiy tahlil, nazariy garash va usullar konsept hamda
konseptosfera bo‘yicha keyingi tadqiqotlar uchun asos bo‘lib xizmat qiladi.

Ishning amaliy ahamiyati uning materiallaridan maxsus kurslarni ishlab
chiqishda, tashkil etishda, dissertatsiyalar, monografiyalar, darsliklar va o‘quv
go‘llanmalarni  tayyorlash, maxsus lug‘atlarni  tuzishda, kognitologiya,
lingvokulturologiya bo‘yicha ma’ruzalarni tayyorlashda foydalanish mumkinligi
bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi.

“Olamning lisoniy manzarasida “yaxshilik” va “yomonlik” konsepti masalasi”
mavzusida olib borilgan tadgigot asosida:

dissertatsiyaning mulogotda yaxshilik va yomonlikning aks etish xususiyatlari:
murakkab jumlalardan, parallelizmdan, ritorik savollardan, yuridik diskursda
shaxssiz va shaxsi noma’lum konstruksiyalardan foydalanish; “yaxshilik” va
“yomonlik” falsafiy tushunchalarining leksikografik tavsifi aniqlanishi orqali
“yaxshi” va “yomon” tushunchalarining kesishish maydoni ilmiy-kognitiv
asoslanib, konseptual garama-qarshilik semantikasi asosida “yaxshilik — yomonlik”
konseptual oppozitsiyasining yadrosi va yadro zonasi, uning o‘zbek va nemis millati
vakillari ongida namoyon bo‘lish usullari misollar tahlillari “yaxshi” va “yomon”
tushunchalarni almashtirishdan foydalanish xususiyatlariga doir xulosa va
natijalaridan Andijon davlat universitetida bajarilgan “PZ-20170926286 ragamli
O‘zbek sud amaliy lingvistikasi tadqiqi” davlat amaliy-tadgiqot dasturlari
doirasidagi loyihada foydalanilgan (Andijon davlat universitetining 2023-yil 14-
dekabrdagi Ne39-01-2733-son ma’lumotnomasi). Natijada tilning muayyan aktida
qo‘llaniluvchi ayrim birliklarining o‘ziga xosliklari ochib berilgan.

Dissertatsiyasining “yaxshilik” va “yomonlik™ konseptlari o‘rtasidagi semantik
munosabatlar tizimli o‘rganilib, ularning markaziy va muhim o‘lchovlari
qiyoslanishi, misollar tahlili orqali “yaxshilik-yomonlik’ning konseptual spektri
turli mentalitetda o‘ziga xos namoyon bo‘lishini ajratishga doir xulosa va
natijalaridan  Andijon davlat universitetida 2022-2023-yillarda bajarilgan
“Ne 1L-402104213. O‘zbek tilida elektron lingvistik ensiklopedik lug‘at ishlab
chiqish” davlat innovatsion-tadqiqot dasturlari doirasidagi loyihada ixtisoslashgan
atamalar tavsifida foydalanilgan (Andijon davlat universitetining 2023-yil
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14-dekabrdagi Ne39-01-2731-son ma’lumotnomasi). Natijada xususiy diskurs
tavsifida qo‘llaniluvchi ayrim birliklarining oziga xosliklari ochib berilgan.
Tadqiqotning  “yaxshilik” va “yomonlik” falsafiy tushunchalarining
leksikografik tavsifi aniglanishi orqali “yaxshi” va “yomon” tushunchalarining
kesishish maydoni ilmiy asoslash hamda konseptual garama-garshilik semantikasi
asosida “yaxshilik — yomonlik” konseptual oppozitsiyasining yadrosi va yadro
zonasi aniglanib, uning o‘zbek va nemis millati vakillari ongida namoyon bo‘lish
usullariga ~ doir  natijalari va  materiallaridan =~ O°‘zbekiston  Milliy
teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston” teleradiokanali DUK ‘“Madaniy-ma’rifiy va
badiiy eshittirishlar” muharririyati tomonidan tayyorlangan “Ta’lim va taraqqiyot”,
“Millat va ma’naviyat”, “Adabiy jarayon”, “Jahon adabiyoti” nomli eshittirishlarida
(2023-yil noyabr va dekabr oylari) foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasining 2023-yil 25-dekabrdagi 04-36-1964-son
ma’lumotnomasi).  Natijada,  eshittirishlarning  ilmiy  saviyasi  ortgan,
radiotinglovchilar “yaxshilik” va “yomonlik” konseptining o‘zbek millatida
shakllanishi, qo‘llanishi va ahamiyati lingvokulturologik va pragmatik yondashuv
asosida aniglash, “yaxshilik” va “yomonlik” konseptining nemis millatida
shakllanishi, qo‘llanishi va ahamiyati lingvokulturologik va pragmatik yondashuv
asosida aniglash kabi o‘ziga xos jihatlari haqida ma’lumotlarga ega bo‘lganlar.
Tadgiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 4 ta,
jumladan 2 ta xalgaro, 2 ta respublika anjumanida muhokamadan o‘tkazilgan.
Tadgigot natijalarining e¢’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
12 ta ilmiy ish, jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish uchun
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 3 ta ilmiy maqola, ulardan 2 tasi respublika hamda
1 ta xorijiy jurnallarda chop gilingan.
Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan iborat. Hajmi 153 sahifani tashkil
etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslanib, tadgigotning maqsad-vazifalari, predmeti va obyekti aniglangan.
Tadqiqotning O°‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalar taraqqiyotining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilib, uning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari
bayon etilgan. Olingan natijalarning ishonchliligi asoslanib, ishning nazariy va
amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy qgilinishi,
aprobatsiyasi ko‘rsatilgan.

Dissertatsiyaning “Kognitiv tilshunoslikda konsept kategoriyasi” deb
nomlanuvchi | bobida tilshunoslikda konsept hodisasi, uning o‘rganilish masalasi,
milliy xususiyatlari hamda konsept va noverbal fikrlash muammosi kabi masalalar
o‘rganilgan hamda ushbu masalalarga munosabat bildirilgan. Bobning
“Tilshunoslikda konsept hodisasi va uning o‘rganilish masalasi” deb ataluvchi
birinchi bo‘limida “konsept”, “tushuncha” va “ma’no” terminlarining mohiyati,
farglari hamda lingvistik konseptning o‘rganilish masalasi batafsil tahlil etilgan.
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Konseptning mohiyatini tavsiflash muammosi zamonaviy tilshunoslik sohalari
uchun dolzarb bo‘lib golmoqgda. Konsept tizimi insonning voqelikni tushunishini aks
ettiruvchi dunyo manzarasini shakllantiradi. Inson obyekt va narsalar dunyosida
emas, balki uning intellektual, ma’naviy va ijtimoiy ehtiyojlari uchun yaratgan
konsept dunyosida yashaydi. Kognitiv tilshunoslik deb ataladigan ilmiy bilimlarning
nisbatan yangi sohasi tushunchalarning muammoli masalasini va atrofdagi
dunyoning lingvistik muhitini o‘rganish  bilan  shug‘ullanadi.  Uning
tushunchalaridan biri bu aqgliy dunyo hodisalarini, odamlarning jamoaviy
garashlarini va atrofdagi voqelikka individual yondashuvlarni o‘rganadigan
konseptosferadir.

“Konsept”, “tushuncha” va “ma’no” kabi terminlar ko‘p hollarda ko‘pincha
bir-birining o‘rnida ishlatiladi.

“Tushuncha” so‘zi lotin tilidagi “conceptus’ni bildiradi. Olimlarning
“konsept” terminiga qarashlari har xil bo‘lib, bergan ta’riflari ham turlichadir.

Kognitiv psixologiya konseptni tushunchadan ajratib ko‘rsatdi, shuning uchun
hozirgi vagtda bu terminlar juda aniq ajratilgan.

Bizningcha, “konsept” va “tushuncha” turli fanlarga xos terminlardir.
“Tushuncha” atamasi mantiq va falsafada qo‘llansa, “konsept” matematik mantiq va
kulturologiyaning termini sifatida belgilanadi. Shuningdek, konsept zamonaviy
kognitiv tilshunoslikning asosiy hodisalaridan biridir. Hozirgi vaqtda “konsept”
atamasi ko‘plab gumanitar fanlarda keng qo‘llanadi.

Konsept tushunchasi zamonaviy tilshunoslikda ahamiyatli hodisa bo‘lib, keng
gamrovli tadgigotlar mavzusiga aylandi. Birog, u hali ham aniq talginga ega emas.
Rossiya, Qozog‘iston va Qirg‘iziston olimlari N.N.Boldirev, V.A.Maslova,
Y.S.Kubryakova, V.N.Teliya, R.M.Frumkina, S.G.Vorkachev, V.l.Karasik,
V.V.Kolesov, M.V.Pimenova, Z.D.Popova, I.A.Sternin, A.P.Babushkina,
Y.E.Proxorova, Z.K.Derbisheva, @ U.D.Kambaraliyeva, E.D.Suleymenova,
A.E.Agmanova, Z.K.Temirgazina, Sh.K.Jarkinbekova, J.A.Jambayeva,
A.S.Bazarbayevalarning ilmiy ishlari shu masala tahliliga bag‘ishlangan.

“Konsept” tushunchasidan foydalanish kognitiv fan sohasida juda dolzarbdir,
chunki u haqiqiy yoki ideal dunyo haqidagi g‘oyalarni tushunish va tagdim etishdagi
bo‘shligni to‘ldiradigan eng muhim bo‘g‘in bo‘lib xizmat qiladi. Konsept ma’lum
madaniy kontekstlarda bilim tuzilmalarini tahlil gilishga imkon beradi. Qozoq
tilshunosi Sh.K.Jarkinbekova ilmiy nutqda “konsept” atamasidan foydalanish ushbu
atama atrofidagi noaniqlikni aniglashga yordam beradi?®, deb yozadi.

O‘zbek tilshunosligida ham “konsept” tushunchasi, uning ta’rifi, kognitiv,
pragmatik va lingvokulturologik xususiyatlari atroflicha tadqiq etilgan. Jumladan,
D.U.Ashurova, A.A.Abduazizov, Sh.S.Safarov, N.Nurmonov, N.Mahmudov,
M.R.Galiyeva, A.E.Mamatov, M.N.Xolbekov, M.[.Rasulova, O°.Q.Yusupov,
A.A.Qambarov, S.R.Akbarova, Q.N.Nazarov, M.M.Rahmatova, N.R.Umarova,
B.R.Mengliyev, Z.T.Xolmonova, D.Xudayberganova, D.Baxronova® kabi olimlar
ilmiy ishlari shu masalaga bag‘ishlangan.

2 Kapkbin6ekosa 111.K. SI3pikoBas KOHIENTyaau3alus LBETa B KyJIbType M sA3bIKax: aBTOped. IHC...J1-pa
¢unon. Hayk. — Anmarsr, 2004. — C.11.

30 A6nyasusos A. TUIIIYHOCTHIUMK3 UCTUKOOMIapy // Dustonorus Macananapu — Tomkent, 2011. Ne3. — B, 22-25.;
AmypoBa /I.Y. CBs3b BY30BCKHX KYPCOB C COBPEMEHHBIMH HAllpaBICHUSMHU JIMHTBUCTUKYW// DUIIONOrHSHUHT
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Xulosa qilib aytganda, konsept dunyoning lingvistik rasmini tavsiflashda
asosiy lingvokognitiv kategoriya bo‘lib xizmat qiladi. Bu so‘zlarning dunyoning
lingvistik manzarasiga kirishiga va u bilan boshqga leksik birliklar bilan o°zaro
alogada bo‘lishiga imkon beradi. Konsept va ularning lingvistik gobiliyatlarini
o‘rganish mentalitetni dunyo haqida fikrlash usuli sifatida chuqur tushunishga
yordam beradi.

Bobning ikkinchi fasli “Zamonaviy lingvokulturologiyada konsept va
uning milliy xususiyatlari” deb nomlanadi. Lingvokulturologiya — bu til va
madaniyat, til va millat, til va milliy mentalitet o‘rtasidagi munosabatlarni o‘rganish
va tavsiflashga garatilgan soha. V.Telia® va V.Maslovaning®? fikriga ko‘ra, u
E.Benvenist® bashorat gilganidek, til, madaniyat va inson shaxsiyati triadasi asosida
yaratilgan. Lingvokulturologiya tilni prizma sifatida ko‘rib chigadi, bu orqali
tadqiqotchilar etnik guruhning moddiy va ma’naviy o‘ziga xosligini tushunishlari
mumkin. Zamonaviy tilshunoslikning asosi lingvistik o‘ziga xoslik va konsept kabi
g‘oyalarga asoslanadi va bu tushunchalarning davom etayotgan evolyutsiyasi ushbu
sohaning epistemologik rivojlanishini tashkil giladi.

Millatning kognitiv, hissiy va xulg-atvor stereotiplarini gamrab oladigan
konsept mentalitet bilan chambarchas bog‘liq. Mentalitet va tafakkur, xususan, keng
ma’nodagi tushuncha va tor ma’nodagi konsept o‘rtasidagi farq aniq belgilanmagan.
Asosiy til bilim stereotiplari va psixologiyaga tayanadi. Bu tilda so‘zlarning
ma’nolarini tashkil etuvchi asosiy taxmin va e’tiqodlarning izchil to‘plamidan
foydalanadi (leksik semantika). Ushbu stereotip va umumiy gabul gilingan
taxminlarning keng qo‘llanilishi asosiy tilni boshqa tillardan ajratib turadigan asosiy
xususiyatdir.

Konsept lingvokulturologiyaning asosiy elementi bo‘lib, u orqali madaniy
meros odamlarning ongida o‘rganiladigan mental birlik bo‘lib xizmat qiladi.
Muayyan etnik guruh konseptlarini o‘rganish uning madaniyati va mentalitetini
yaxshirog tushunish va gadrlash imkonini beradi. Lingvokulturologiya sohasida
bunday tadqiqotlarni o‘tkazish qizigarli va muhim natijalarga olib keladi.

Konsept inson tafakkuri va hissiyotini shakllantirishning asosiy birligidir.
Kognitiv tilshunoslikning asosiy yo‘nalishi konseptual tuzilmalarning turli xil milliy
va madaniy sharoitlarda qanday farq qilishini tahlil qilishdir. Konseptual
xususiyatlarni nazariy o‘rganish dunyoqarash, qadriyat va ijtimoiy voqgelikni chuqur
anglash imkonini beradi.

nomap6 Macananapu. Maspy3a tesucnapu. — Tomkent, 2008; Cadapos I1I. Cemantuka. — TomkenT: Y3MD nasiar
wiM. Hamp., 2013 — 347 6.; MamaToB A.D. Tuira KOTHUTUB EHIAITYBHIHT MOXUATH HUMaAa? // THIITYHOCTHKHIHT
nmom3ap6 macananapu: [Ipod. A.Hypmonor taBammynuauar 70 Hwmmrura Oarunuiad YTKa3wITraH WIMHH-aManiit
aHXKyMaH Matepruaiapu. — Auamkos, 2012, — 5.212-219.; Maxmynos H. TunHHHT MykaMMan TaaKUKA WY IIapuHA
w3nab...// Y36ex Tunu Ba anabuétu. — Tomkent, 2012. Ne 5. — B. 3—16; IOcymioB SU’.K. MasbHo, TyIryH4Ya, KOHIENT Ba
JMHTBOKYJIbTypeMa aTaMayiapu xycycuja//CTUINCTHKA TWIIYHOCAMKHUHI 3aMOHaBHU WYHaIMuuiapuaa. —
Tomxent, 2011. — B.49-55.; Xynait6epranosa J[.C. Y30ex THmmmarn Gagumii MaTHJIAPHHHT aHTPONOICHTPUK
tankuau: @wnon. dan. a-pu..gucc. aBroped. — Tomkenr, 2015. — Bb.102.; Menrnues b.P., Xonmanosa 3.T.
TunmryHOCIHK Hazapusicu Ba Mertojoiormscu. — TomkeHT, 2016. — 145 6.; YmapoBa H. Ammmep Haowmii
acapJIapyHUHT JIMCOHUK-KOHIenTyal Tagkuku: dunon. ¢an. a-pu...aucc. — @aprona, 2021. — 269 6.; baxponosa /.
OaMHUHT JTUCOHUI MaH3apacy TaCBHPHAa KOHIENT Ba KoHIenTocdepa / Xopmwxknit gpumonorust Ne3, 2019. — b. 62—
68.

31 Tenusa B.H. Pycckas ¢paseosnorus. CeMaHTH4ECKMii IIparMaTUdecKuil 1 TMHIBOKYIBTYPONIOTMYECK i aCEKThI. —
Mocksa, 1996. — C. 94-97.

32 Macnosa B.A. Jlunrsoxynsryponorus. — Mocksa, 2001. — C. 28.

33 Bensenuct D. O0mas TMHrBUCTHKA. — MockBa, 1974. — 407 c. — C. 45.
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Konsept umumiy tajriba va madaniy jihatdan o‘ziga xos birlashmalarga
asoslangan tuzilma hisoblanadi. Taqqoslashlar tajriba va atrof-muhitga garab har bir
mamlakatda farq giladi.

Konseptual tizimlarning milliy o‘ziga xos xususiyatlari, shuningdek, tilning
murakkabligi va so‘z boyligining mavjudligi kabi turli xil sotsiolingvistik belgilar
bilan shartlangan. Jamiyatdagi yuqori lingvistik xilma-xillik turli xil prototiplardan
foydalangan holda yanada nozik agliy tushunchalarni shakllantirishga hissa
go‘shishi mumkin.

Konseptlarning milliy o‘ziga xosligi turli xil milliy madaniyatlarda bir xil
nomdagi konseptlarda farglar mavjudligida, shuningdek, fagat bitta madaniyatga
xos bo‘lgan endemik (mahalliy), noyob tushunchalar mavjudligida namoyon
bo‘ladi.

Konseptlarning milliy xususiyatlariga quyidagilarni keltirish mumkin: 1.
Madaniy gadriyatlar. 2. Diniy tushunchalar. 3. Tarixiy xotira. 4. Tillarda nutq
madaniyati va tarixiy tajribasiga xos bo‘lgan konseptual tuzilmalar va fikrlash
shakllarini yetkazadigan so‘z va iboralar mavjud. 5. [jtimoiy me’yor va urf-odatlar.

Bobning uchinchi fasli “Konsept va noverbal fikrlash muammosi” deb
nomlanadi. Fikrlashni ikkita asosiy turga bo‘lish mumkin. Bular noverbal va verbal
fikrlashdir. Noverbal fikrlash, xususan, vizual fikrlash, agliy tasavvur va
obyektlarning tasvirlariga tayanadi. Boshga tomondan, verbal fikrlash mavhum
belgi tuzilmalari bilan ishlaydi. Odamlarning aqgliy mehnati hagida gap ketganda,
ular turli xil imtiyozlarga ega ekanligi aniglandi. Ba’zi odamlar vizual yoki xayoliy
stimullarni talab qiladi. Masalan, ko‘rilgan yoki tasavvur qilingan narsalar,
boshqalari esa mavhum belgi va tushunchalar bilan ishlashni afzal ko‘rishadi®*.

Olimlarning ta’kidlashicha ham, fikrlashni aqlning turli shakllari bilan bog‘liq
bo‘lgan verbal va noverbal turlarga bo‘lish mumkin. Verbal intellekt (agl-idrok) so‘z
yordamida bilimlarni tizimlashtirish va tahlil gilish ko‘nikmasini hamda o‘qish,
yozish va og‘zaki muloqot qobiliyatlarini o‘z ichiga oladi. Bu verbal va mantiqiy
fikrlash bilan bog‘liq. Boshqa tomondan, noverbal intellekt obyekt va vizual
tasvirlarni manipulyatsiya gilishni oz ichiga oladi®.

Konsept va noverbal fikrlash sohasidagi tadgiqgotlar atrofdagi dunyoni ganday
gabul qilish va tartibga solishni, shuningdek, boshga odamlar bilan ganday
munosabatda bo‘lishni yaxshiroq tushunishga yordam beradi. Ushbu mavzular
kognitiv jarayonlarni anglash va inson aqlini rivojlantirish uchun muhimdir.

Noverbal fikrlash og‘zaki yoki o‘g*zaki ifoda ishlatmasdan ma’lumotni o‘ylash
va tushunish qobiliyati ekan, bu imo-ishora, yuz ifodalari, ovozli intonatsiya va
boshqga noverbal iboralar kabi noverbal signallarni idrok etish, gayta ishlash va talgin
gilishni oz ichiga oladi.

Noverbal fikrlash tushunchasi psixologiya va kognitiv fanlar sohasida chuqur
ildizlarga ega. U odamning noverbal signallar orqali ma’lumotni tushunish va
uzatish qobiliyatini o‘rganadi. Noverbal fikrlash muloqotda muhim rol o‘ynaydi,
chunki u har doim ham so‘z bilan ifodalab bo‘lmaydigan his-tuyg‘ularni, niyatlarni
va boshga murakkab tushunchalarni yetkazishga imkon beradi.

34https://studbooks.net/903136/psihologiya/ponyatie_osobennosti_neverbalnogo_myshleniya_detey patologii_rechi
_detey obschim nedorazvitiem rechi (nara obpamenus: 12.12.2024)
3 deepcloud.ru/articles/chto-takoe-neverbalnoe-myshlenie (nata o6pamenus: 12.11.2024)
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Konsept o‘g*zaki nutq yoki yozma muloqot shaklida bo‘lishi mumkin. Konsept
qurilish bloklari sifatida harakat giladi, fikrlash jarayonida murakkab konseptual
asoslarni shakllantiradi. Shuni ta’kidlash kerakki, konsept tabiiy tilda to‘g‘ridan
to‘g‘ri o‘xshashliklarga ega bo‘lishi yoki bo‘lmasligi mumkin. Shaxs individual
konseptlarni to‘plamlarga yoki murakkab konseptual asoslarga birlashtirganda, aniq
lingvistik analoglarni topish ehtimoli kamayadi. Bunday hollarda, ushbu konseptual
ifodalarni og‘zaki bayon qilish ko‘pincha mo‘ljallangan ma’noni eng aniq va har
tomonlama yetkazish uchun ibora, batafsil tavsif yoki hatto butun matnlardan
foydalanishni talab giladi. Shunday qilib, ma’ruzachining alohida konseptlardan
iborat shaxsiy ma’nosini verbal so‘zlash shakli farq qilishi mumkin va suhbatdoshga
bu ma’noni yetkazish samaradorligi ham boshgacha bo‘lishi mumkin.

Bundan tashqari, bir xil konseptlar insonning fikrlashiga turli yo‘llar bilan ta’sir
qgilishi, turli jihat va gatlamlarni faollashtirishi mumkin. Konseptning ushbu jihatlari
yoki qatlamlari shaxsning ona tilida lingvistik belgilarga ega bo‘lishi shart emas.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Yaxshilik” va “yomonlik” konseptining
oppozitsiyasini o‘rganishning nazariy asoslari” deb nomlanib, unda falsafiy
tushunchalarning leksikografik tavsifi, “yaxshi” va “yomon” tushunchalarining
kesishish maydoni, “yaxshilik — yomonlik™ konseptual oppozitsiyasining yadrosi va
yadro zonasi kabi masalalar muhokama etilgan. Bobning birinchi bo‘limi “Falsafiy
tushunchalarning leksikografik tavsifi” deb nomlanadi. Falsafiy tushuncha
olamni tushuntirishga va undagi insonlar o‘rnini aniqlashga garatilgan falsafiy g‘oya
va konseptlarning keng qamrovli tizimini anglatadi. U ontologiya va
epistemologiyadan tortib axlog hamda ijtimoiy falsafaga qadar filosofiyaning turli
sohalarini qamrab oladi. Falsafiy tushunchaning rivojlanishi diniy e’tiqod, ilmiy
kashfiyot, shaxsiy tajriba va istaklar ta’sir qilishi mumkin bo‘lgan atrofdagi dunyoni
individual idrok etish hamda tushunishdan boshlanadi. Inson o‘z fikrlarini
shakllantirib, izchil e’tiqod tizimini qurar ekan, bu unga inson mavjudligi va uning
atrofdagi koinot bilan aloqasi haqida tasavvurga ega bo‘lish imkonini beradi.

Falsafiy tushunchalarning leksikografik tavsifi — bu tushunchalarning leksik va
semantik jihatlarda tavsifidir. U falsafiy atamalarni, ularning ma’nolari va o‘zaro
bog‘ligligini aniglash hamda tushuntirishni o0‘z ichiga oladi. Falsafiy
tushunchalarning leksikografik xususiyatlariga tarixiy kontekst, etimologiya,
sinonim, antonim kirishi mumkin. Bu falsafiy tushuncha va ularning falsafadagi
o‘rni haqidagi konseptlarni aniglashtirish va kengaytirishga yordam beradi.

Olimlarning falsafiy tushunchalarning leksikografik xususiyatlari hagidagi
fikrlari ularning yondashuvlari va tadgigot gizigishlariga garab farq giladi®®. Bu
mavzu bo‘yicha olimlarning bir nechta nuqtai nazarlari mavjud. Quyida ularni
keltirib o‘tamiz:

1. Ba’zi olimlarning fikricha, falsafani tushunishda falsafiy tushunchalarning
leksikografik xususiyatlari muhim rol o‘ynaydi. Ular falsafiy atamalarning aniq
ta’rifi va izohi falsafiy g‘oyalarni rivojlantirish va takomillashtirishga yordam
beradi, deb hisoblashadi.

2. Boshqga olimlarning ta’kidlashicha, falsafiy tushunchalarni leksikografik
tavsiflash ularning mavhumligi va noaniqligi tufayli qiyin vazifa bo‘lishi mumkin.

% Caenko A.B. ®WI0CO(CKUE TIOHATHS U TEKCTHI B aCIEKTE MX TUIOJIOTH3aIUK: ABTOpe(. auCC. ...KaHI. GUiIo.
Hayk. — Huxuanit Hosropon, 2022. — 24 c.
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Ular tushunchalarni belgilashda kontekst va tarixiy evolyutsiyani hisobga olish
zarurligiga ishora qgiladilar.

3. Falsafiy tushunchalarning leksikografik xususiyatlariga ma’lum bir tanqid
bilan qaraydigan tadqiqotchilar ham mavjud. Ularning ta’kidlashicha, falsafadagi
tushunchalar ko‘pincha dinamik va sub’ektiv bo‘lishi mumkin.

Falsafiy tushunchalarning leksikografik tavsifi bir nechta asosiy xususiyatlarga
ega:

1. Aniglik. Ta’riflarning maqgsadi falsafiy atamalarning aniq ta’riflarini berish.
Chunki tushunchaning mohiyatini anglash va uni ishonchli tagdim etish uchun
aniqglik juda muhimdir.

2. Qisqalik. Leksikografik tavsiflar odatda ixcham bo‘lib, tushunchaning asosiy
jihatlarini ixcham va magsadli shaklda tagdim etadi.

3. Kontekstualizatsiya. Tavsiflarda ko‘pincha tushuncha haqida tarixiy va
kontekstual ma’lumotlar, shu jumladan, uning kelib chiqishi, rivojlanishi va u bilan
bog‘liq mutafakkirlar hagida ma’lumot mavjud bo‘ladi. Bu o‘quvchilarga konseptni
falsafiy fikrning kengrog doirasida tushunishga yordam beradi.

4. Keng gamrov. Leksikografik tavsif tushunchaning asosiy jihat va
o‘lchamlarini, shu jumladan, uning turli xil talginlari, qo‘llanilishi va oqibatlarini
gamrab olishga intiladi. Ular atama hagida har tomonlama tushuncha berishni
magsad qilib, u bilan bog‘liq turli xil garash va munozaralarni ilgari suradi.

5. Tushunarlilik. Tavsiflar shunday yoziladiki, ular keng kitobxonlar, shu
jumladan, falsafa sohasida keng bilimga ega bo‘lmaganlar uchun ochiq bo‘ladi. Ular
haddan tashgari murakkab terminologiyadan gochishadi, tushunchalarni yanada
qulay va tushunarli tavsiflashadi.

6. Obyektivlik. Leksikografik tavsiflar tushunchalarni obyektiv va xolis tarzda,
shaxsiy tarafkashlik yoki sub’ektiv talginlarsiz taqdim etishga qaratiladi. Ular
tushunchani falsafa sohasida tushunilganidek anigq aks ettirishga intilishadi.
Leksikografik tavsif tushunchaning turli nuqtai nazar va talginlarini tagdim etish
orgali obyektivlikni saglashga intilishi kerak. Ular tushunchani anglash va
rivojlantirishga hissa qo‘shgan mashhur faylasuf yoki falsafiy maktablarga
havolalarni 0z ichiga olishi mumkin.

7. Tizimlilik. Tavsiflar ko‘pincha tizimli ravishda tashkil etilishi,
tushunchalarni mantiqiy tarzda taqdim etish muhim. U ma’lum bir tartib yoki toifaga
rioya qilishi mumkin, bu esa o‘quvchilarga turli falsafiy tushunchalar o‘rtasidagi
munosabatlarni boshqgarish va tushunishga yordam beradi.

8. Illyustratsiyalar. Tushunishni yaxshilash uchun tavsiflar tushunchaning
qo‘llanilishi yoki ta’sirini aks ettiruvchi misollarni 0z ichiga olishi mumkin. Ushbu
misollar o‘quvchilarga tushunchaning amaliy yoki nazariy jihatlarini anglashga
hamda uni yanada tushunarli gilishga yordam beradi.

9. Qayta ko‘rib chiqish va yangilash. Leksikografik tavsiflar falsafa sohasidagi
yangi ishlanma, talqin yoki munozaralarni aks ettirish uchun gayta ko‘rib chiqilishi
va yangilanishi kerak.

Bobning ikkinchi fasli ““Yaxshi” va “yomon” tushunchalarining kesishish
maydoni” deb nomlanadi. “Yaxshi” va “yomon” tushunchalarining kesishishini
o‘rganish axloqiy falsafaning mavzusidir. Ushbu mavzuni o‘rganishga ko‘plab olim,
faylasuf va mutafakkirlar o‘z hissalarini qo‘shdilar.
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1-jadval

“Yaxshilik” va “yomonlik” tushunchalarining taqqoslash jadvali

ijobily harakat, gadriyat va
axloqiy tamoyillar.

Xususiyatlari Yaxshilik Yomonlik
Ta’rifi Insonlarning farovonligi va | Odamlarga zarar va azob-
baxtiga hissa qo‘shadigan | uqubatlarni keltirib

chigaradigan salbiy harakat,
gadriyat va axlogiy tamoyillar.

Etika (axlog-odob)
dagi roli

“Yaxshilik” odamlarga
adolatli va baxtli yashashga
yordam beradigan axlogiy
me’yor va qadriyatlarning
asosidir.

“Yomonlik” yaxshilikka
garama-qarshi bo‘lib, axloqiy
me’yorlar va qadriyatlarning
buzilishini anglatadi

Xususiyatlari

“Yaxshilik” fidoyilik, rahm-
shafqgat, adolat va olijanoblik
kabi xususiyatlarga ega.

“Yomonlik” xudbinlik,
shafgatsizlik, adolatsizlik va
pastkashlik xususiyatlari bilan
ajralib turadi.

Nisbiyligi

“Yaxshilik” nisbiy bo‘lishi
mumkin va madaniy, ijtimoiy

“Yomonlik”  ham  nishiy
bo‘lishi mumkin va kontekst

boshqgalarga yordam berishda,
o‘zgalarni hurmat gilishda va

va individual omillarga | hamda nugtai nazarga garab
bog‘liq bo‘ladi. o‘zgaradi.
Kundalik hayotda | “Yaxshilik” ezgu ishlarda, | “’Yomonlik” shafqatsizlik,

zo‘ravonlik, aldash, jinoyat va
axlogiy tamoyillarni buzishda

axloqiy me’yorlarga rioya | namoyon bo‘ladi.

gilishda namoyon bo‘ladi.

“Yaxshilik” va “yomonlik” tushunchalarining kesishish maydoni bir vaqtning
o°‘zida ham yaxshilik, ham yomonlik bilan bog‘liq bo‘lishi mumkin bo‘lgan element
va harakatlar mavjud bo‘lgan sohadir. Bu tushunchalar orasidagi chegaralar
“xiralashgan” (bir-biri bilan qo‘shilib ketgan) va murakkab axloqiy muammolar
paydo bo‘ladigan joy.

Masalan, kesishish makonining bir misoli, inson bir guruh odamlarga foyda
keltiradigan, lekin ayni paytda boshga guruhga zarar yetkazadigan harakatni amalga
oshiradigan vaziyat bo‘lishi mumkin. Bunday holda, biz qaysi tomonga
garayotganimizga garab, bu harakatni ham yaxshi, ham yomon deb hisoblash
mumekin.

Shuningdek, kesishish maydoni yaxshilik yoki yomonlik hagida aniq javob
bo‘lmaganda axloqiy dilemmalarni oz ichiga olishi mumkin. Masalan, evtanaziya
(yunoncha. Inson yoki boshqa tirik mavjudotning davolab bo ‘Imaydigan kasallikdan
aziyat chekishi va bu kasallik natijasida chidab bo ‘Imas azob-uqubatlarni boshdan
kechirish amaliyoti), o‘zini himoya qilish magsadida zo‘ravonlikdan foydalanish
masalalari.

Umuman olganda, ‘“yaxshilik” va “yomonlik™ tushunchalarining kesishish
maydoni axlogiy va ijtimoiy-madaniy omillar, bizning harakatlar va hodisalarni
idrok etishimiz va baholashimizga ta’sir qilishi mumkin bo‘lgan murakkab va ko‘p
girrali sohadir.
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Bobning uchinchi fasli “Yaxshilik” — “yomonlik” konseptual oppozitsiyasining
yadrosi va yadro zonasi” deb nomlanadi. Tushunchalar nazariyasi va tavsifida
konseptlarning mazmuni va tuzilishini farglash muhimdir. Konseptning tuzilishi
turli xil tabiatning har xil kognitiv tarkibiy gismlarini, shu jumladan, hissiy
tasvirlarni, axborot va talgin maydonlarini o‘z ichiga oladi. Shuningdek, ushbu
komponentlarning har biriga tegishli bo‘lgan kognitiv xususiyatlarni sanab o‘tish
orgali tavsiflanadi. Boshga tomondan, konseptning mazmuni konsepsiyalashgan
obyekt yoki hodisaning individual xususiyatlarini aks ettiruvchi kognitiv
xususiyatlar bilan shakllanadi va ushbu funksiyalar to‘plami sifatida tavsiflanadi.

Konseptning mazmuni yadro, yaqin, uzoq va ekstremal periferiyani o‘z ichiga
olgan maydon prinsipi asosida tashkil etiladi. Muayyan tarkib zonasining magsadi,
birinchi navbatda, konsept tashuvchisi ongida obyektning muhimligi hamda
yorginligi bilan belgilanadi. Konseptlarning tavsiflari odatda yadro atrofida
joylashgan so‘zlar xususiyatlariga amal qiladi, bu xususiyatning yorqinligi yadrodan
uzoglashganda kamayadi.

Konseptning yadrosi markaziy va prototipik tarkibiy gismlardan iborat deb
taxmin qilinadi va ma’lum bir obyekt g‘oyasi tasvirlarni ham o‘z ichiga oladi.
konseptual va majoziy ma’lumotlar yadroga tegishli bo‘lsa, boshga tushunchalarni
bog‘laydigan noaniq komponentlar periferiyaga tegishli. Masalan, erkinlik, iroda,
madaniyat, din va siyosiy tuzilish kabi mavhum tushunchalar turli madaniyatlarda
farg qilishi yoki hatto bir-biriga zid bo‘lishi mumkin, bu esa kelishmovchiliklarga
olib keladi. Bunday hollarda muvaffagiyatli mulogot ushbu abstraksiyalarni
umumiy tushunishga tayanadi, birinchi navbatda, universal semantik tarkibiy
gismlarga e’tibor qaratadi.

Konseptual oppozitsiyada yadro va yadro zonasi muhim rol o‘ynaydi.
konseptning yadrosi uning asosiy va eng muhim tarkibiy qismlarini o‘z ichiga olgan
markaziy hamda o‘zgarmas mohiyatini ifodalaydi. Odatda konsept umumiy gabul
gilingan va universal g‘oyalar bilan bog‘liq bo‘ladi. Boshga tomondan, yadro zonasi
kontekstga, madaniy xususiyatlarga va individual afzalliklarga garab farq qilishi
mumkin bo‘lgan qo‘shimcha komponentlarni o‘z ichiga oladi. Bu konseptning
yanada moslashuvchan va o‘zgaruvchan gismini ifodalaydi, uni o‘zgartirish va
talgin gilish mumkin. Shunday qilib, yadro va yadro zonasi birgalikda konseptning
to‘lig manzarasini shakllantiradi, uning barqaror va umumiy gqabul qilingan
jihatlarini yanada moslashuvchan hamda kontekstli elementlar bilan birlashtiradi.

“Yaxshilik” va “yomonlik” mavhum tushunchalar bo‘lib, ularni til ishtirokisiz
idrok etish mumkin emas, chunki ularning natijasi har doim bu tushunchalarni
obyektivlashtirishga imkon beradigan mavhum ot. Ba’zi olimlar axloqiy
konseptlarni tushunish prinsipial jihatdan imkonsiz deb hisoblashadi, chunki
yaxshilik va yomonlik g‘oyalari individual ongning ichki his, sezgisi bo‘lib, oqilona
fikrlashdan yiroqdir. Birog tilning tabiati bu sotsializatsiyaning (umumlashtirish)
eng kuchli vositasi bo‘lib, u birinchi navbatda, shaxsiy emas, balki ijtimoiy, etnik-
madaniy va universal narsalarni aks ettiradi. Shuning uchun bu lingvistik
ma’lumotlarni tahlil qilish axloqiy konseptlarning mohiyatini tushunishga yordam
beradi.

Umumlashtirib aytish mumkinki, “yaxshilik” konsepti konseptual maydoni
yadrosini “‘yaxshilik™ tashkil etadi. Yaxshilik tushunchasining yadro doirasida leksik
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darajalanish birliklari uning sinonimlari sanaladi. Buni quyidagi chizma orgali
ko‘rish mumkin:

Mehribonlik

Xushmuoma
lalik

©

1-rasm. Yaxshilik tushunchasining leksik darajalanishi

“Yomonlik” tushunchasining asosini esa “yomonlik” leksemasi tashkil etadi.
Yomonlik konseptining yadro va periferiyasini tavsiflash uchun “yomonlik”ning
sinonimlari va hosilalari ishlatiladi: yovuzlik, yovuz, g ‘azab, jaholat kabi.

@

2-rasm. Yomonlik tushunchasini leksik darajalinishi

Yaxshilik va yomonlik konseptlarining oppozitsiyasini o‘rganib, tilshunoslar
ularning hamma jihatlari ham bir xil axlogiy tushunchaga ega emasligini tan
olishadi. Tahlil ushbu garama-garshiliklarning mohiyatini ifodalovchi markaziy

yadro yoki yadro zonasini ochib beradi.
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i bob  “Yaxshilik” va  “yomonlik”  konseptining  turli
lingvomadaniyatlardagi talqini” deb nomlanib, unda o‘zbek va nemis tillarida
“yaxshilik” va “yomonlik” konseptining lingvokulturologik tahlili hamda pragmatik
xususiyatlari misollar asosida tahlil etilgan.

Bobning birinchi bo‘limi “O‘zbek tilida “yaxshilik” va “yomonlik”
konseptining lingvokulturologik tahlili” deb nomlanadi. Yaxshilik konsepti o‘zbek
lingvokulturologiyasida insonlarga xushmuomala, do‘stona munosabatda bo‘lish,
rahm-shafqatli bo‘lish, saxiylik ko‘rsatish, insonlarga zarar yoki ziyon
yetkazmaslik, bag‘rikenglik va sabrlilik, go‘zal xulgli bo‘lish, kechirimlilik,
sahovatli bo‘lish, ezgulik tilash, yaxshi ko‘rish, ardoqglash kabi xatti-harakatlar
orqali reallashadi.

Yaxshilik mavhum ma’no anglatuvchi birlik bo‘lib, bu konsept mazmuni
ongda o‘z aksiga ega bo‘ladi. Lingvistik vositalar bilan keng ifodalansa-da, ushbu
konsept mazmuni tilshunoslikda to‘la tadqiq etilmagan. Albatta, yaxshilik
konseptini ochib berish uchun til egalarining madaniy va ma’naviy hayoti
e’tiborlidir. Lug‘atlardagi ta’rifi yetarlicha bo‘lsa-da, olimlarning tadgiqotlarida bu
konseptga kam e’tibor berilgan.

Paremiologiya tarkibida o‘rganilayotgan maqol, matal, ideoma, hikmatli
so‘zlar hamda frazeologizmlar alohida o‘rganilishi lozim bo‘lgan mavzulardandir.
Magol — so‘zning ko‘rki, nutqning o‘tkir quroli, xalqning donishmandligidir.
Magollar xalgning pand-nasixati, ma’naviy-axlogiy xulosasi, xalg milliy ruhining
aks-sadosi, til tabiatining hikmatli merosi bo‘lib, chuqur ijtimoiy, axloqiy, falsafiy-
hikmatona mazmunga ega. Magollarda xalg agl-idrokining mahsuli, uning hukmi
ko‘p asrlik tajribalari majmui, turmushdagi turli vogea-xodisalarga munosabatining
ifodasi gavdalanadi. Magqollar, odatda, muayyan ritmik shaklga ega, ya’ni asrlar
mobaynida xalq orasida saygallanib, ixcham va sodda poetik shaklga kelgan.

Magollar mavzu jihatdan nihoyatda boy va xilma-xil. Vatan, mehnat, ilm-
hunar, do‘stlik, ahillik, donolik, hushyorlik, til va nutq madaniyati, sevgi va
muhabbat kabi mavzularda, shuningdek, salbiy hislatlar xususida rang-barang
magqollar yaratilgan. Quyidagi maqollarda esa “yaxshi” va “yomon” konseptlari
orqali o‘zbek millatining madaniyati, insoniy fazilat va illatlari namoyon etilgan:

Yaxshining so ‘zi gaymoq, Yomonning so ‘zi — to ‘gmoq.

Ajalga davo yo‘q, Yomonga — balo.

Bego ‘nimga qo ‘nim yo ‘q, Yomon odamga — o ‘lim.

Guruchning kurmagi bor, Yomonning to ‘gmog ‘i bor.

Yaxshi/yomon, yaxshilik/yomonlik haqidagi ko‘plab maqollar tarbiyaviy
ahamiyati bilan bugungi kunda ham o‘zining gqimmatli ahamiyatini yo‘qotmagan.
Yaxshi inson bo‘lib shakllanish, yomonlikdan uzoq yurish, hatto dushmanga ham
yomonlik tilamaslik yosh avlod tarbiyasida muhim o‘rin tutadi.

Bobning ikkinchi fasli “O°zbek tilida “yaxshilik” va “yomonlik™ konseptining
pragmatik xususiyatlari” masalasi tahliliga bag‘ishlangan. Lisonning nutq ijodkori
bilan bog‘liq tomonlarini o‘rganish muhim. Bu esa antropotsentrik paradigmaning
asosly vazifasi. Shunga ko‘ra, til vositalarini pragmatik tadqiq qilish bir gancha omil
bilan bog‘liq, bu omillar quyidagilarda namoyon bo‘ladi: 1) shaxs omili; 2) nutqiy
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vaziyat; 3) nutq sharoiti; 4) nutq payti; 5) nutq o‘rni®’. O‘zbek tilida yaxshilik
konseptini ifoda etuvchi bir gator tushunchalar mavjud. Jumladan, chiroyli, aglli,
sodiq, quvnog, quvonch, rahm-shafgat, xursand bo ‘lmoq, sevmoq, quvonmoq, ezgu
kabi leksemalar kontekstda yaxshilikni ifodalab keladi. Jumladan: 1. Yigirma bir yil
surgan eng ezgu o ‘ylari, har soatini baxt tilab o ‘tkazgan kunlari shu kecha
tugaganday (Said Ahmad. Ufq). Shu tongda, shu ezgu kunda u umrining buyog ‘ini
Dildorsiz, o g lisiz o ‘tkazish mumkin emasligini tuydi (Said Ahmad. Ufq). 2. O zi
bosiq, bir chiroyli yigit bo ‘pti (Said Ahmad. Ufq). 3. Shu aglli bo ‘Igani-da (Said
Ahmad. Ufq). 4. Endi u o Zzini katta go ‘shinning sodiq jangchisi deb biladi! (Said
Ahmad. Ufq). 5. U o zidan- o zi ichki bir tovush bilan, hech bu dunyoda rahm-
shafgat degan narsa bormi, adolat degan narsa bormi, deb nido gilardi (Said
Ahmad. Ufq). 6. Shunday quvnoq, shunday ko ‘rkam yigit ham halok bo ‘libdi (Said
Ahmad. Ufq). 7. Nizomjon u yogdan-bu yogqga yugurib radioda eshitgan gaplarnnn
aytar, ularni o z quvonchiga sherik gilmoqchi bo ‘lar edi (Said Ahmad. Ufq).

Mazkur misollardagi ezgu (1), chiroyli (2), aqglli (3), sodiq (4), quvnoq (5)
tushunchalari “yaxshi” konseptining, rahm-shafgat (6), quvonch (7) leksemalari
yaxshilik konseptining ma’nosini ifodalab kelgan.

O‘zbek tilida yaxshilik ma’nosi bir qator leksemalar orqali reallashib,
so‘zlovchining ma’lum intensiyasini yetkazishga xizmat qilgan.

Mazkur konseptlarning ganday maqgsadda ishlatilishi nutgiy vaziyat bilan
bog‘liq ekan, ba’zan “yaxshi” konsepti salbiy holatni keltirib chigarishi mumkin.
Jumladan: Odam yaxshi gapning gadosi. Ming afsuski, har doim ham yaxshi gap
foydali bo ‘lib chigavermaydi. Butun yoz bo ‘yi Toshkentda professor K. meni yaxshi
gap bilan ovutdi, kasalimning ildizini topolmay o ‘zini ham, meni ham giynadi (
O‘.Umarbekov. Qizimga maktublar).

Badiiy parchadan anglashiladiki, gahramon doim ham yaxshi gap insonga
foyda keltirmasligini, aksincha maqsaddan chalg‘itishini ochiqchasiga ta’kidlaydi.
Chunki doktor unga fagat yaxshi gap aytib, ovutadi, lekin uning dardini topa
olmaydi, azob beradi. Bunday vaziyatda bemor uchun yaxshi gapning hech ganday
yaxshiligi tegmaydi. Shuning uchun bu holatda mazkur konsept yaxshilikka xizmat
gilmagan.

Bobning uchinchi fasli “Nemis tilida “yaxshilik” va “yomonlik™ konseptining
lingvokulturologik tahlili” masalasiga bag‘ishlangan. Nemis tilida yaxshilik
konsepti “das Gut”, o‘zbek tilida esa “yaxshilik” va “mehribonlik” otlari bilan
ifodalanadi. Ikkala tilda ham ushbu tushunchaning “yaxshi, ijobiy, yaxshilikka
qaratilgan” kabi ma’nolari o‘xshash. Nemis tilida o‘ziga xoslik “das Gut” asosiy
leksemasida “mulk”, “tovar, yuk”, “material, mahsulot”, “rudali tosh” va
“asbobsozlik” kabi semalarning mavjudligidadir.

Zamonaviy nemis va o‘zbek tillarida “yaxshilik” konseptining leksik va
semantik sohalari murakkab tuzilishga ega. Asosiy maydonlarning tarkibi ikki tilga
qarab o‘zgaradi: o‘zbek tilida yadro ikki qismdan, nemis tilida esa bir qismdan
iborat. Periferik leksik birliklarning joylashuvi ham har bir tilda o‘ziga Xo0s
xususiyatlarga ega. Asosiy leksemalarning semantik tarkibi mehribon inson

37 I'ynsivosa L1, V36ek THitH 3BDEMU3MIAPHHIHT FeHaep XycycHsTnapu. — Byxopo, 2020. — 155 6. — B. 109.
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xarakterini belgilashda, yaxshilikni yaratishga garatilgan inson faoliyati, yaxshi
insoniy munosabatlar, mehribonlikni baholash va ezgulikni hodisa sifatida
ifodalashda o‘xshashliklarni ko‘rsatadi. Ham o‘zbek, ham nemis tillari mikrofildlar
bilan murakkab so‘zlarni hosil giladi, bu yerda birinchi qism “yaxshilik” yoki “das
Gut” asosiy leksemalari bilan ifodalanadi.

Nemis tili odamlar o‘rtasidagi yaxshi munosabatlarni, yaxshi milliy
xususiyatlarni va nasroniylarning mehribonligini “ip, rishta” so‘zi bilan ifodalashda
0‘ziga x0s xususiyatlarga ega.

“Yaxshilik” tushunchasidagi dominant leksemalarning sinonimik qatori nemis
va 0°‘zbek adabiy matnlarida foydalanishning teng bo‘lmagan chastotasini namoyish
etadi. O‘zbek va nemis zamonaviy matnlarida, asosan, ekvivalent bo‘lmagan so‘zlar
go‘llaniladi.

Shuni alohida ta’kidlash kerakki, nemis olimlari “yaxshilik” konseptini
tilshunoslik doirasida ham, fanning boshqga sohalarida ham chuqur o‘rganishga katta
hissa qo‘shdilar. Ular tadqiqotlar o‘tkazdilar, til ma’lumotlarini tahlil qildilar va
ushbu konseptning turli jihatlarini muhokama qildilar.

Bobning uchinchi fasli “Nemis tilida “yaxshilik” va “yomonlik” konseptining
pragmatik tahlili” deb nomlanadi. “Yaxshilik” va “yomonlik” tushunchalarining
lingvistik tabiati, ularning pragmatik xususiyatlari tilshunoslikning o‘rganish
obyektidir. “Yaxshilik” va “yomonlik” tushunchalari turli madaniyatlarda axlogiy
tizimlarning muhim jihatlari hisoblanadi. Mazkur konseptlar nemis tilida
so‘zlashuvchilarning muloqoti va madaniyatida muhim rol o‘ynab, ularning axloqiy
qadriyatlari va me’yorlarini aks ettiradi. Ushbu tushunchalarni nemis madaniyati
kontekstida tushunish va ulardan foydalanish ushbu tilda so‘zlashuvchilarni
yaxshirog tushunishga va ular bilan muloqgot gilishga yordam beradi.

Nemis tilidagi “yaxshilik” va “yomonlik™ tushunchalarining pragmatik tahlili
ularni turli kontekstlarda qo‘llash va idrok etishga asoslangan bo‘ladi. Nemis tilida
ushbu tushunchalar bilan bog‘liq bo‘lishi mumkin bo‘lgan turli xil so‘z va iboralar
mavjud. Masalan, nemis tilidagi “gut” so‘zi “yaxshi” yoki “mehribon” degan
ma’noni anglatadi va ijobiy fazilat yoki harakatlarni tasvirlash uchun ishlatiladi.
“das Bose” so‘zi odatda “yovuz” yoki “yovuzlik” deb tarjima qilinadi va salbiy
fazilat yoki harakatlarni ifodalash uchun ishlatiladi.

Shuni alohida ta’kidlash muhimki, nemis madaniyati va tarixi kontekstida
“yaxshilik” va “yomonlik” tushunchalari chuqurroq ma’noga ega. Shuningdek,
nemis tilida “yaxshilik” va “yomonlik™ tushunchalari bilan bog‘liq bo‘lgan boshqa
so‘z va iboralar ham mavjud. Masalan, “freundlich” so‘zi “do‘stona” yoki
“xushmuomala” degan ma’noni anglatadi va ijobiy xatti-harakatlar yoki
munosabatlarni ko‘rsatish uchun ishlatiladi. “Boswillig” so‘zi “zarar” yoki “zararli”
degan ma’noni anglatadi va salbiy niyat yoki harakatlarni tasvirlash uchun
qo‘llanadi.

Nemis tilida yomonlik ma’nosi “das Ubel” konsepti orqali kognitiv bilishda
quyidagicha ifodalanadi: 1) die Verpriigelung und die Tétung, 2) die Gemeinheit, 3)
der Zorn, die die Wut, 4) die Grausamkeit, 5) die Lige und der Betrug, 6) das
Ungliick und der Kummer, 7) die Beleidigung, 8) die Feindschaft, 9) die

21



Gleichgiiltigkeit und die Kalte, 10) die Heuchelei, 11) die Slinde, 12) die Krankheit,
13) die Verleumdung, 14) der Diebstahl, 15) die Gaunerei, 16) die Gewinnsucht, 17)
der Haf3 18) der Teufel und der Satan.

Mazkur konsept butun yomonliklarni aks ettiruvchi, halokatga olib boruvchi,
azob beruvchi xususiyatlar kabi pragmatik ma’no ifodalab keladi. Masalan: “j-n
durch den Dreck ziehen” kontekstida haqorat qilmoq, kamsitmoq, xo‘rlamoq,
oyoqosti qilish, loyga bul g‘ash pragmatik ma’nosi reallashsa, “j-n um die Ecke
bringen” ifodasida yo‘ldan olib tashlash, kimnidir o‘ldirish ma’nosi anglashiladi.

Tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, til mas’uliyatni idrok etishga ta’sir qiladi.
Tilshunoslikning nazariy vositalari nemis axloqiy leksikasi doirasida til, axlog va
fikrlash usullari o‘rtasidagi chuqur alogalarni ochib beradi. Ushbu ixtisoslashtirilgan
lug‘at ona tilida so‘zlashuvchilarga yaxshilik va yomonlikni amalda ham, xarakterda
ham nozik pragmatik baholash imkonini beradi. Nemis tilida til, madaniyat va
axlogning o‘zaro ta’siri doimiy o‘rganish va muhokama qilish uchun falsafiy
jihatdan samarali maydon bo‘lib qolmoqda.

Shunday qilib, nemis axlogiy leksikonining nazariy boyligi inson tajribasining
“yaxshi” va “yomon” tomonlari haqidagi falsafiy g‘oyalarni amaliy, pragmatik
yetkazish uchun ko‘p manbalarni taqdim etadi. Til, madaniyat va axlogning bu

alogasi nemis an’analari doirasida tilshunoslik va falsafa o°‘rtasidagi yaqin alogalarni
ochib beradi.

XULOSA

1. Kognitiv tilshunoslikda “yaxshilik” va “yomonlik” konseptlari katta
ahamiyatga ega. Chunki ular odamlarning tafakkuri va xulg-atvoriga ta’sir giluvchi
asosiy axloqiy va etik tamoyillarni aks ettiradi. Ushbu tushunchalarni o‘rganish
odamlarning hayotidagi harakat va hodisalarni ganday baholashini, ular uchun
ganday gadriyatlar muhimligini va atrofdagi dunyoni ganday qabul gilishlarini
tushunishga imkon beradi. Bundan tashqari, turli tillarda “yaxshilik” va “yomonlik”
tushunchalarini tahlil gilish xalglarning dunyogarashidagi madaniy Xxususiyat va
farglarni aniglash imkonini beradi.

2. Shuningdek, “yaxshilik” va “yomonlik” kategoriyalarining muhimligi
ularning axloqiy e’tiqod va qadriyatlarni shakllantirish uchun asos bo‘la olishidadir.
Zotan, kognitiv tilshunoslik odamlarning til orgali dunyoni ganday gabul gilishi,
tushunishi va baholashini va bu idrok asosida ganday kognitiv jarayonlar yotishini
o‘rganadi.

3. “Yaxshilik” va “yomonlik” konseptlari kategoriyasi kognitiv tilshunoslikda
muhim rol o‘ynaydigan metaforik fikrlash bilan ham bog‘liq. Ushbu tushunchalar
bilan bo g‘liq metaforalar odamlarga axloqiy e’tiqodlari va baholarini ifoda etishga
yordam beradi, shuningdek, axlogiy tushunchalarni anglash va talgin gilish uchun
asos yaratadi.

Kognitiv tilshunoslikda mazkur konseptlar kategoriyasini o‘rganish ushbu
tushunchalarni aks ettiruvchi lingvistik ko‘rinishlarni tahlil qilishni va bu
ko‘rinishlarning axloqiy e’tiqod hamda xulg-atvorning shakllanishiga ganday ta’sir
gilishini o‘rganishni ham oz ichiga oladi.

22



4. “Yaxshilik” va “yomonlik” oppozitsiyalarini konseptualizatsiyalashni
tashkil etish bir qator asosiy jihatlarni o‘z ichiga oladi. Birinchidan, bu turli tillarda
ushbu konseptlar bilan bog‘liq bo‘lgan lingvistik ibora, frazelogizm, maqollarni
tahlil qilishdir. Bu turli madaniyatlarda “yaxshilik” va “yomonlik” konseptlarini
tushunishda umumiy va o°ziga xos xususiyatlarni aniglash imkonini beradi.
Ikkinchidan, “yaxshilik” va “yomonlik” qarama-garshiliklarni konsepsiyalashni
tashkil etish ushbu tushunchalarni idrok etish va baholash asosidagi kognitiv
jarayonlarni o‘rganishni o‘z ichiga oladi. Bu esa odamlarning axloqiy e’tiqodlarini
ganday shakllantirishini va axlogiy dilemmalarni hal qilishda ganday
strategiyalardan foydalanishini tushunishga imkon beradi.

5. “Yaxshilik” va “yomonlik” garama-qarshiliklarini konseptualizatsiyalashni
tashkil etishning yana bir muhim jihati bu tushunchalar faoliyat ko‘rsatadigan
ijtimoiy-madaniy kontekstni o‘rganishdir. Bu madaniy qadriyat, me’yor va
stereotiplarning “yaxshilik” va “yomonlikni idrok etishga ta’sirini aniqlash va
axlogly xulg-atvorning gaysi jihatlari universal va gqaysi biri ma’lum bir
madaniyatga xos ekanligini aniglash imkonini beradi.

6. O‘zbek tilida yaxshilikning ifodalanishi morfologik jihatdan quyidagicha
tahlil etildi: “yaxshilik” ot so‘z turkumi bilan (1); “yaxshi” sifati bilan (2);
“yaxshilanmoq” harakat nomi bilan (3); “yaxshiyamki” modal so‘zi bilan (4). Nemis
tilidagi “yaxshilik” konsepti “to‘g‘ri” yoki “yaroqli” tushunchasi bilan

bog‘liq bo‘lishi mumkin. Nemis tilida yaxshilik ot (1), sifat (2), fe’l hamda
kombinatsiya usulida ifoda etiladi.

7. O‘zbek tilida ezgu, chiroyli, aqlli, sodiq, quvnoq tushunchalari “yaxshi”
konseptining, rahm-shafqat, quvonch leksemalari “yaxshilik” konseptining
ma’nosini ifodalab keladi. O‘zbek tilida “yaxshilik” konsepti o‘ziga xos pragmatik
xususiyatlarga ega bo‘lib, uning turli kontekstlarda ishlatilishi va idrok etilishini
belgilaydi. Ushbu xususiyatlarni umumlashtirib quyidagilar ko‘rsatildi: 1)
kontekstual bog‘liglik; 2) hissiy rang berishlik; 3) etik va axloqiy jihatlar; 4)
polisemiya. O‘zbek tilida “yomonlik” konsepti ham bir nechta pragmatik
xususiyatlarga ega. Jumladan: 1) ma’no xususiyati; 2) kontekst; 3) hissiy-
emotsionallik; 4) intensivlik darajasi.

8. Nemis tilida “yomonlik™ tushunchasi bilan bog‘liq turli xil so‘z va iboralar
mavjud bo‘lib, “das Bdse” so‘zi ko‘pincha salbiy yoki zararli harakat, belgi yoki
hodisalarni tasvirlash uchun ishlatiladi. “Verdorben” (buzuq), “faul” (chirigan),
“verkommen” (buzuq) kabi tushunchalar axloqiy buzuqlikni anglatib, yomonlik
konseptini ifoda etishga xizmat qiladi. Bundan tashqari, “grausam” va “abscheulich”
shafqatsizlik, vahshiylik va jirkanchlikni tasvirlaydi. Bu so‘zlar o‘ta axloqiy
buzilishlarni bildiradi. Ba’zida “yomonlik” konsepti “der Arglist” (makkorlik,
ayyorlik), “die Tiicke” (adovat) va “die Hinterlist” (chapdastlik) kabi tushunchalarni
0°‘z ichiga oladi. Bu aldamchi va makkor xatti-harakatlarni ko‘rsatadi.

9. Shunday qilib, “yaxshilik” wva “yomonlik” qarama-qarshiliklarini
konseptualizatsiyalashni tashkil etish lingvistik ibora, kognitiv jarayon va ijtimoiy-
madaniy kontekstni tahlil gilishni 0z ichiga oladi, bu esa ushbu tushunchalarning
inson tafakkuri va xulg-atvori uchun ma’nosini yanada to‘liq va chuqur tushunishga
imkon beradi.
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10. O‘zbek va nemis tillarida “yaxshilik” va “yomonlik” tushunchalarining
lingvistik va pragmatik jihatlarini o‘rganish ushbu tushunchalarning tilda ganday
ifodalanishi va ushbu tillarda so‘zlashuvchilar tomonidan tushunilishi haqida
tasavvurga ega bo‘lish uchun juda muhimdir.
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AKTYaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbl Juccepranuu. KorHutupHas
JMHTBUCTHUKA — OJTHO U3 aKTUBHO Pa3BUBAIOIIUXCS TMHIBUCTUUECKUX HANIPaBICHUM
B mupe. [lanHas oOnacTh sSBISETCSA TOBOJIBHO HOBOW M HAlpaBlIeHa Ha U3yUYCHHE
TEOPETUYECKUX U  METOJOJOTHUYECKUX MPUHIUIOB KOTHUTUBHOM  HAyKHU
MOCPEJICTBOM MMPAKTUYECKOro aHaius3a s3bika.HabOmtoneHnne 3a KOTHUTHUBHOM
ABOJTIOIIMEN OIPEIeNIEHHBIX KOHIIETITOB CBSA3aHO C OCO3HAHUEM CYLIHOCTH IIpoliecca
YeJIOBEUECKOI0 MO3HaHUs B LIETIOM. JTO, B CBOIO OY€pe/b, UMEET 0c000€ 3HaUCHUE
IIPU ONPEIECIICHUH MECTA TUHIBUCTUKU B CUCTEME HayK.

B MupoBO#1 TUHTBUCTUKE, TO €CTh B MUPOBOM JIMHTBUCTHYECKOM COOOIIECTBE,
KOTHUTHBHAS JTMHTBUCTHKA OBICTPO Pa3BUBACTCS, YTO MPUBOAUT K PA3NUUUIM B
NOAX0JaX, TEPMUHOJIOTUU U METOAAaX, UCIOJIb3YEMBIX B 3TOM oOnactu. Bo MHOrHX
UCCJICIOBAHUSIX YUYEHBIC MBITAIMCH KIACCU(UIIMPOBATH COBPEMEHHBIE TCHICHIIUN
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH. B mocinenHue aecATuwieTuss TEPMHUH “‘KOHUENT
NOJIyYWJI IIHPOKOE PACHPOCTPAHEHUE B COBPEMEHHON JIMHIBUCTUKE, XOTS €ro
ONpeJeIeHUE /10 CUX MOp HesiIcHO. Bo MHOrOM 3TO CBS3aHO C TE€M, YTO JAHHOE
NOHATHE pacCMaTPHUBAETCS C TOYKU 3PEHUS Pa3IMYHBIX MOAXOAOB. B "acTtHOCTH,
NOHUMAHHUE KOHLEITA COTJIACHO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOMY MOJIXOAY BIUSAET HA
€€ ONpEAEIICHUE KaK OCHOBHOW KyJIbTYpPHOW €IMHUIBI U BKJIIOYAET KYyJIbTYpHOE
BOCIIPUSATHE.

Upe3BblyallHO Ba)XXKHO W3YYEHHE JIMHTBUCTUYECKUX AaCIEKTOB pEYd Ha
y30€KCKOM SI3bIKE C MparMaTU4eCcKOl, KOTHUTUBHOM, TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON
U COILMOJMHTBUCTHYECKON TOYEK 3peHHs. IJTO TpeOdyeT pacCMOTpeHHus psna
BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX C MOHATHEM KOHIENTa. T. K. HEOOXOJUMOCTh H3yUEHHS
KOHIIENTa 00YCJIOBJIEHA TEM, YTO C Pa3BUTUEM ATHOCA YEJIOBEUECTBO MPOIOJIKAET
pacth, a HuX pa3Mephl, CTPYKTypa, TPaHUIBI, CMBICIOBAs HAIPABICHHOCTD
nocTosHHO MeHsoTea. Kak nomguepknyn Ham IIpesupent III.M.Mup3suees,
“...3a/1a4a pa3BUTHUS HAYYHO-UCCIIEIOBATEIbCKOM 1 MHHOBALIMOHHOW JIESITEIBbHOCTH,
BCECTOPOHHEN MOIEPKKH TBOPUECKUX UIEN U pa3paboTok”™ Tpebyer nmposeaeHus
UCCIIEIOBAHUM, COOTBETCTBYIOIIUX JyXy TOTO BPEMEHH, a TaKXe MPOBEACHUS
Pa3IMUHBIX MPAKTUYECKUX SKCIepuMeHTOB. C 3TOM TOYKM 3peHus mpuolOperaer
aKTyaJbHOCTh JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTUYECKOE M MPAarMaTHYECKOe HCCIEOBAaHUE
BOIIPOCa O KOHIIEMNTE “M00p0” U “3510” B SI3bIKOBOM KapTUHE MUPA.

JlaHHOE uccnea0BaHUE B ONPEACIEHHON CTENEHU CIIYKUT pealin3alliy 3a/1ad,
ompeneneHHbIx B Ykazax [Ipesumenta PecnyOmmku Y3bexkucran Ne VII-4997
“O0 yupexneHun TalKeHTCKOrO TOCYAapCTBEHHOI'O YHHBEPCHUTETA Y30€KCKOTro
A3bIKa U JuTepaTtypsl uMeHn Anuuiepa HaBou™ ot 13 mas 2016 roga, Ne VII-4947
“O Crpareruu 1ecTBUil 10 JanbHeieMy pa3Butuio Pecriyonuku Y30ekuctan™ ot
7 despans 2017 roma, Ne YII-5850 “O mepax mo kapJAMHAIHLHOMY IOBBIIICHUIO
NpeCcTKa U cTaryca Y30€KCKOro s3blka Kak rocyiapctBeHo” oT 21 okTsOps
2019 roga, Ne VII-6084 “O mepax mo gajbHEUIIEMY Pa3BUTHIO Y30€KCKOTO SI3bIKa
B HAIIE¥ CTpaHE M COBEPIICHCTBOBAHUIO SA3BIKOBOM MOMMUTUKK OT 20 okTs6pst 2020
rona, Ne VI1-2789 “O mepax 1o nanpHelIeMy COBEpPIICHCTBOBAaHUIO OPTraHU3aIIuH,

Lwww.http://prezident.uz O6pamenue Ipe3unenta Pecry6nuku V36exucran lllaskata Mupsneesa Onuii Maxoucy.
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yOpaBJieHUsT W (PUHAHCUPOBAHUS JACATEIBHOCTH AKaJAeMUH HAyK, HAy4YHO-
uccienoBarenbCckux pabor” ot 17 despans 2017 roma, IlocranoBieHuu
[Ipesunenta PecyOnuku Y36exuctan Ne I111-4479 “O mupokom npa3gHOBaHUU
TpuALaTUiIeTus npuHsaTHs 3akoHa PecyOonuku Y30ekucran “O rocyaapCcTBEHHOM
si3b1ke” oT 4 okTs0ps 2019 rona, Ilocnanuu [pesuaenta Pecnybnuku Y36ekuctan
Onuit Maxmucy ot 24 suBaps 2020 roga v Ipyrux HOpMaTUBHO-TIPABOBBIX AKTaX.

CooTBeTcTBHE NUCCEPTALMU NMPUOPUTETHBIM HANPABJICHUSIM PA3BUTHA
HAyYKH M TexHoJoruii Pecny0imkmn Y30ekucran. VccinenoBanue peanusyercs B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HAMPABJICHUEM PA3BUTHUS HAYKH M TEXHOJOTUU
Pecnybnuku 1. “CormuansHoe, MpaBoOBO€, IKOHOMUYECKOE, KYJIbTYPHOE, TyXOBHO-
IPOCBETUTENLCKOE Pa3BUTHE MHPOPMALMOHHOTO OOILIECTBA M JEMOKPATHUYECKOTO
rocyaapcTBa, Pa3BUTUE HHHOBAITMOHHOW 3KOHOMHKH .

CreneHb M3y4YeHHOCTH mpoOJjieMbl. TepMuH “KOHIENT B KOTHUTHUBHOMN
JUHTBUCTHKE  JIOJTO€  BPEMS  MCIHOJIB30BAJICS TAaKUMU  YYEHBIMHU,  Kak
C.A.AcKoybJ0B?, A .Bexourkas®, P.Jlanrakkep?, 1O.C.Ctemnanos®,
P.M.®pymxuna®, 3./1.ITonosa’, U.A.Creprur®, 10.C.Macnos®, K.3.3ymmykapos??,
3.K.depoumosall. Pacimmpss nmpeaMeTHyr0 001aCcTh JHHIBUCTHKH, KOHIENT CTAJI0
MOJTHOLEHHBIM TEPMHUHOM B 80-€ rOABI.

TepmuHb! “noHsATHE” U “KOHIIENT Tak)Ke ObUIM OXapaKTepU30BaHbI B paboTax
Takux pycckux yuéHeix, kak B.H.Temus, B.B.Koneco, E.C.Ky0Opskosa,
B.1 Kapacuk, C.I'.Bopkaues®?,

Kpome toro, P.JTanrakkep®3, Jlxx.Jlakopd u M.J[)xoHcon'* monumanu koHnent
KaK MEHTAJIbHYIO PEIPE3EHTaTUBHOCTb.

ITo muenuto 10.C. CrenaHoBa. “KOHIEHT — 3TO IMOHIATHE, TaBHO CIOKUBIIIEECS
B HaIlleM CO3HAHUM, 3TO OIMCAHUE COCTOSHUS KyIbTyphI ™,

[IpencraBurenn  nuHrBokoruutuBHoro  moaxoxa  (E.C.KyOpsxosal®,

2 AckonbioB C.A. Konuent u cnoso // Pycckas cnosecHocTh. OT TEOpHMH CIOBECHOCTU K CTPYKTYpe TEKCTa.
Anronorus. — Mocksa, 1997. — C.260-267.

3 Besx6unkas A. SIspik. Kynstypa. Ilosnanue. — Mocksa, 1996. — 416 c.

4 Jlanraxkep P.Y. KoruurusHas rpammaTuka — Mocksa, 1992, — 88 c.

5 Crenanos 10.C. Konnent.//Crenanos 10.C. Koncrautsr: CroBaps pycckoil KynbTypbl. OIBIT HcclenoBanus. — M.
[kouna “S3biku pycckoit KynsTypsl”. 1997. 824 ¢. — C. 40-46.

® ®pymkuna P.M. KoHuentyanbHblil aHaIu3 C TOYKM 3PEHMs JIMHTBMCTAa M Tcuxojiora / HaydHo-TexHudeckas
undopmanus. 1992. Cep. 2. Ne3. — C. 3-9.

"Tlonosa 3./., Crepuun U.A. TIoHATHE «KOHLIENT» B IMHTBUCTHYECKMX HCCIEN0BaHMAX. — BopoHex, 1999. — 211 c.
8 IMonosa 3.1., Crepuun U.A. KorautupHas nuHreucTuka. 3omnoras cepusa. — M.: ACT: Bocrok-3amaz, 2010. — 314
c.—C.87.

% Maciios 10.C. U36pannbie Tpyabl. Acniektonorus. O1uee a3b1k03HaHIE. — MoCKBa: SI3bIKH CIaBSIHCKOI KYJIBTYpBI,
2004. — 848 c.

10 3ynnyxapos K. 3. ITagesxnas rpaMMaTuka: Teopus U nparmartuka. — Cankt-Iletep6ypr, 1994. — 317 c.

11 NMep6uona 3.K. Kirouepble KOHLENTH KIPIbI3CKOM JUHIBOKYILTYpPBI. — Bunkek, 2012. — 176 c.

12 Tenust B.H. KOHHOTATHBHBIH aCIeKT CEMAHTHKH HOMHHATHBHBIX eIuHHI. — MOCKBa: Hayka, 1986. — C. 82-83;
Kyopsikosa E.C., JlembsinkoB B.3., u ap. Kpartkuii cinoBaph KOTHUTUBHBIX TepMHUHOB. — MockBa, 1996.

13 JTanrakkep P.B. Mosens, oOcHOBaHHAs Ha A3bIKOBOM yroTpebienun // Bectauk Mockosckoro yausepcurera. Cep.
9: ®unonorust. 1997. N4: ¢. 159-174; N 6: ¢. — C.101-123. (Langacker R. Concept, Image, and Symbol: The Cognitive
Basis of Grammar. — Berlin-N.Y., 1991.)

14 Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. University of Chicago Press, 1980; London,2003. Pyc. nep.:
Jlakodd k., dxxorcon M. Metadopsl, KOTOpbIME MBI kuBeM. — MockBa, 2004.14

15 Crenanog 0. C. Konuentsl. ToHKas IeHKa UBAIM3AIUK. — MOCKBa: SI3BIKH CIIABSHCKUX KyJbTyp, 2007. — 248
c.—C.19.

16 Ky6pskosa E. C. KpaTkuii ciioBaph KOTHUTHBHBIX TepMHHOB. Mocksa: ®unoi. G-t MT'Y um. M. B. JlomoHoCOBa,
1997. - 245 c.
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H.H.Bongeipes!’, 3.J1.ITonmosa, W.A.Crepuun'® paccMaTpuparoT KOHLENT Kak
€AMHCTBO TOHATHHUHOW 00oJouku mupa. B “Kparkom crmoBape KOTHHTHBHBIX
TEPMHUHOB” KOHIIEIT — 3TO TEPMHUH, KOTOPBIA “‘CIIyKUT JUIsl OOBSICHEHUS €IUHUIL
MEHTaJIbHBIX WA TNCUXMYECKUX PECYPCOB HALIEro pasyma U HUHPOPMALMOHHON
CTPYKTYPBI, OTPaKaIoIIEH YelI0BeUECKUe 3HAHUS U OnbIT 2P,

B MHpOBOM S3BIKO3HAHUM TaKHE€ BOIMPOCH], KaK KaTeropuajibHas poJjb
KOHIIENITOB “00p0” ¥ “3710” B SI3bIKOBOM KapTHUHE MUpa Ha MaTepHalie PyCCKOW U
YEUEHCKOW HallM{, AacCOLMaTHBHBbIE OCOOCHHOCTH, 3HaueHue B (oJbKIIOpE,
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKAN ACIEKT, pOJb JaHHBIX KOHLENTOB B TBOPYECTBE
nucaTesei moipoOHO MPOAHATM3UPOBAHKI B paboTax psija UcCienoBaTesei, Takux
kak  T.B.lewarmna®®,  A.P.Jlanaesa, JI.M.Baxaesa?!, @ C.H.Coxyposa,
E.A.bornanosa??, Jlu Hcun?, Bam Llaasiuzso?®, 3.A.lleesa®, JI.I'anOaarap?®,
H.FO.Mocnanosa?’.

B y30exkckoM S3bIKO3HAHUM HCCIEAOBaHUSA B cdepe KOHIEeNnTa B
ONpPENEIIEHHOW  CTENEHM HallIMd  CBOE  OTpaXEHHWE B MCCIENOBAHUAX
A.A.A0Onya3u3oBa, J1.Y.AmypoBoi, [I.C.Cadaposa, H.HypMmonoga,
H.Maxmynosa, M.P.I'anueBoii, A.D.Mamarosa, M.H.Xon6ekoBa, M.1.PacynoBoii,
V.K.IOcynoga, A.A.Kambaposga, C.P.AkbapoBoii, I".H.Hazapoga,
M.M.PaxmatoBoii, H.P.Ymaposoii, JI.baxpoHoBoii?®. Ho Bompoc 0 HOHATHAX
“no0po” u “3710” B A3BIKOBOM KapTHHE MUPa B MOHOTPA(HUUIECKOM IJIAHE HE PEIIIeH.

1" Bonapipes H. H. KorHuTHBHAs ceMaHTHKa: Kypc JeKIuii 110 aHrmuiickoil gpunosoruu. — Tam6os: Usa-so TTY um.
I'. P. lepxasuna, 2002. — 123 c.

18 TTonosa 3. [1., Crepuun U. A. O4epku 110 KOTHUTUBHOM JIMHIBHCTHKE. — Boponex: Mcroku, 2001. — 191 c.

19 Ky6pskosa E. C. Kparkuii c10Baph KOTHUTHBHBIX TEPMUHOB. — MockBa: ®uioi. ¢-t MI'Y um. M. B. JloMmoHoCORBa,
1997. - 245 c.

2 Tlewarmna T.B. «Jlo6po/310» Kak KaTeropuaibHble KoHNentsl // BecTHuk UensOMHCKOrO IrOCYIapCTBEHHOTO
yuuepcurera. 2011. No 11 (226). ®unonorus. UckyccrBoBenenue. Boim. 53. — C. 99-101; KareropuasibHbie
KOHIICITHI «100p0/3710» B A€TCKOM (aHTe3n: ABTOpedepaT IuccepTalii Ha COMCKaHUE YIEHOH CTeIeHH KaHaAnuaaTa
¢unonornyecknx Hayk. — YensOunck, 2011. — 21 c.

2l NTanaesa A.P., baxaepa J.M. KoHuent «106po/3110» B A3BIKOBOH KapTHHE PYCCKOTO M Y€YEHCKOTO HAposIoB (Ha
MarepHae TOJIKOBBIX cioBapeit) // Bectank Kanmbinkoro yausepcutera. Ned (56) — 2022, — C.72-76.

22 Cokyposa C.H., Bormanosa E.A. AccoluaTUBHBIE CBOMCTBA JMHIBOKOHIIENTOB «100pO/310» B PYCCKOM U
(paHIy3CKOM sI3bIKax: JaHHbIE CBOOOJHOTO acCOLMATUBHOTO OJKcmepuMmeHTta. Mseectusi Bosrorpagckoro
rOCYAIapCTBEHHOTO neaarornieckoro yuusepcurera. — 2014. — C. 56-61.

2 JIn Ucunb. KoHIENThl «106p0/3710» B PYCCKOM SI36IKOBOM CO3HAHMM (Ha MaTepHajie PyCCKMX HApOIHBIX CKa30K U
cka3ok A.C.Ilymkuna // ®unonorunyeckue Hayku. Borpocsl Teopuu u npakTuku — Tam00B: I'pamora, 2017. Ne 2(68):
B2-x 4. Y. 2. - C. 146-151.

24 Ban Tanbu350. Mojiev KOHIENTYaIbHBIX METAOP B A3BIKOBOM BOILIOIEHHH 3THYECKHX KOHIIENTOB «100p0/3110%»
B pycckoii ¢paszeosiorny u mapeMuosnoruy: Asropedepar quccepTalii Ha COMCKaHHE YUYEHOH CTENeHM KaHaWuIaTa
¢unonornyeckux Hayk. — Hmwxuuit Hosropon, 2021. — 26 c.

% [leepa 3.A. KoHuenTsl «1006p0/3710» Kak pobiemMa JMHIBOKYIbTyposioruu // Ussectus KabapmuHo-Bankapckoro
HayuHoro 1eatpa PAH Ne 1 (45). — 2012.

% Tanbaatap JI. Konuentsl «106po/310» B npoussenenusx M.C.Typrenesa Ha (OHE MOHTOIBLCKOTO S3BIKOBOIO
co3HaHusA: ABTOpedepar IuccepTanny Ha COMCKaHIE YIE€HOH CTeNeHN KaHAuAaTa (PUI0IOrnIeckuX HayK. — MOCKBa,
2008. 20 c.

27 Mocnanosa H.JO. KonuenTyanpHasi ONmo3umus «mo0po/3io» B (ONBKIOPHON SA3BIKOBOM KapTHHE MHupa (Ha
MarepHaie PyCCKHX HApOJHBIX CKa30K). ABTopedepar AuccepTalMd HA COMCKAaHHWE YYCHOW CTETCHH KaHIuaarta
¢dunonornyeckux Hayk. — bpsiack, 2005. — 24 c.

2 Mamaros A.D. Tunra KOrHUTUB EHAIIYBHUHT MOXHUATH HMMana? // THIIIYHOCIMKHUHT J0/3ap0 MacalalapH:
IIpod. A.HypmonoB taBamurymuauHr 70 Hwomrura Oarnnniad YTKaswiITraH WIMHH - aMaliMid  amXKyMaH
Marepuaiutapu. — AHankoH, 2012. — 5.212-219.; Ymaposa H. Anumrep HaBowuit acapiraprHUHT JIMCOHMH-KOHIIENTYal
taakuky: Oumon. ¢aH. a-pu aucc... — Paprona, 2021. — 269 6.; baxponosa JI. OnaMHUHT TUCOHUI MaH3apacu
TacBUpHIA KOHIENT Ba KoHenTocdepa // Xopwxkuit ¢pumonorns Ne3, 2019. — b. 62-68.
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CBsi3b HcCJIeJ0BAHUA C HAYYHO-MCCJIEI0BATEIbCKON padoToii BbICIIEro
Y4eOHOr0 U HAyYHO-HCCJIeI0BATEIBCKOT0 YUpeKIeHN s, B KOTOPOM BBHINIOJIHEHA
auccepraums. J[aHHOE HCCIIEIOBAHWE BBINOJHEHO B paMKax IUlaHa HAY4YHO-
UCCIIeIOBATEIhCKUX paboT 1o Teme “TeopeTrdeckue 1 mpakTUIeCKue mpooIemMbl U
pelIeHUsT COBPEMEHHOM JIMHITBUCTUKX B COOTBETCTBUM C IUIAHAMU HAy4YHO-
UCCIIEIOBATEILCKUX  pabOT  AHIMKAHCKOTO TOCYJIapCTBEHHOTO HMHCTHTYTA
WHOCTPaHHBIX SI3BIKOB.

Hean HCCIIeI0OBAHUSA 3aKITI0YaeTCS B PaCKpBITUH
JUHTBOKYJBTYPOJIOTUYECKUX UM MparMaTH4ecKuX OCOOCHHOCTEH KOHIENTOB
“mobpo” u ‘“3710” B S3BIKOBOM KapTUHE MHpa, a TaKkKe HX MPaKTHIECKOU
3HAYUMOCTH.

3amauu ucclieI0BAHUS:

U3Y4YUTh, OOOOIIUTH HCCIAEAOBAHMS S3BIKOBOTO KOHIIENTA, CO3/IaHHBIE B
OTEUYECTBEHHOM, 3apyOCKHOM SI3bIKO3HAHWUU, a TaKXKE HWHTEPIPETUPOBATH €ro
HAIMOHAIBHO-KYJIbTYpHbIE OCOOCHHOCTH Ha MIPUMEPAX;

OTIPEJICNIUTD JIEKCUKorpadudeckoe onrucanrue GpuiaocoHekux MoHATUH “1oopo”
U ‘310"

WHTEPIPETUPOBATH TOJIA MEPECEUCHUS TOHITHI “100po” U “3710” Ha OCHOBE
aHalu3a;

OTIPENICIIUTD PO U SACPHYIO 30HY KOHIIETITYaTbHON OMMO3UIINHU “700p0-3710";

OCYILIECTBUTh JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUI U TparMaTU4YeCKUl aHanu3
KOHIIENTa “A00p0” U “3710” B y30€KCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX.

B kadecTBe 00beKkTa mMccJeq0BaHUNA ObLITM BHIOPAHBI SI3BIKOBBIC CIMHUIIBI,
MPEACTABISIONIME KOHIIEOT “A00p0” U “3710”°, OTHOCSIINECS K Pa3HbIM S3bIKOBBIM
KyJbTypam.

IIpeamerom muccieq0BaHUsL  SIBJSIIOTCS  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE U
nparMaTUYeCKUe AacIleKThl Pa3IUYHBIX S3bIKOBBIX E€IUHUIl, COCTABJISIONIUX
KOHIIENTYaJIbHOE 1oJie “q00p0” U “3110”.

Metoasl ucciaenoBanusi. B uccieoBaHMM  MCHOJB30BAIUCH  METObI
KJaccuuKaluy, CpaBHEHHUS, KOMIIOHEHTHOTO, KOTHUTHBHOTO, KOHTEKCTHOTO,
JeKCUKOrpaduyeckoro, JMHTBOKYJIBTYPHOTO, parMaTU4ecKoro u
COIIMOJIMHTBUCTUYECKOTO aHAIHN3A.

Hayuynassi HoBM3HA HccC/eJOBaHUSI  3aKJIIOYAETCS B CIEIYIOLIEM:
aexcukorpadpudeckoe onucanne Gpunocopckux NOHATUN “HOOPO” U “3110” — TAKUX,
KaK HCTOPUYECKHI KOHTEKCT, 3THUMOJIOTHS, CHHOHHUMBI, AHTOHUMbI— YEpe3
OTIpEJICJICHUE TPOCTPAHCTBU TEpPECeUeHUs KOHIIENTOB “MoOpo” W “3110” Hay4dHO-
KOTHUTUBHO OXapaKTEPU30BaHO, HA OCHOBE CEMAHTUKH KOHIENTYaJIbHOTO
MPOTUBOCTOSIHUS OCHOBAHO OTPAXKEHUE SJIpa U SIICPHOW 30HBI KOHIUENTYaJTIbHOU
OTIIIO3UIIMH “‘T00P0-37107;

B KOHIENTYaJIbHOM MPOTUBOMNOCTABIEHUHU “100pa” U “351a” 0OHAPYKEHO, YTO
aapo “modpa” CBA3aHO ¢ TAKUMHM acIleKTaMH, KaK MOpPaJlb, COCTPaJIaHKE, JIIOOOBb H
CIIPaBEIJIMBOCTh, TOTJa Kak sAIpO ‘“31a” CBSI3aHO C TAaKUMHU AaCIEKTaMH, Kak
KECTOKOCTh, STOM3M M HAaCWJIUE, MPUYEM E€IUHUIIBI JEKCHYECKOTO paHra B sjpe
COCTaBJISIFOT €0 CUHOHUMBI,

JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUM  MOJXOJOM  OmpefesneHo  (HOopMUpOBaHUE,
NPUMEHEHHUE U 3HAYEHUE KOHIlenTa “700po” U “3710” Ha OCHOBE TakuX (PaKTOPOB,
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KaK KyJbTypa Hallii, MUPOBO33pEHNUE, YOSIKICHUS, MPOBEIEH UX KOHTEKCTYaJIbHbBIN
aHaJlu3 Ha OCHOBE MparMaTudeckux (PakTOpoB, TAKUX KaK JTUYHOCTHBIN (PakTop,
pedeBasi CUTyallusl, peYEBbIE YCIOBUS, BPEMS PEUH U PEUEBOE MECTO, YCTAHOBIIEHO,
KaK KOHTEKCTYaJM3HPYIOTCA B peajJbHOM KU3HM KOHIENTH “mo0po” u ‘3107,
KyJbTypHasi MEPCHEKTHBA, COCTOSINAs M3 CHUCTEM YOEXKACHU M LIEHHOCTEH,
BIMSIOIIMX HAa MOPAJIbHOE MHPOBO33PEHUE, OIBIT, CUTyallMOHHBbIE KOHTEKCTHI,
AMOIIMOHAJIBHOE COCTOSIHUE, aHAJIM3 BPEMEHHU U COLIMAJIbHBIX pOJiei, U3MEHHEHUE
onpeaeneHnil ToOpOoAETEeNH U OPOKa;

PacKphITO, YTO LEHTPAIbHBIMH M Ba)KHBIMH H3MEPEHHUSIMU CEMAHTHYECKHUX
OTHOIIICHUN MEXJy Croco0aMH TMPOSBICHUS KOHIENTOB “Mo0po” u ‘“310” B
CO3HAHUU JIIOACH pa3HbIX HALIMOHAIBHOCTEH SIBIIIETCS TO, YTO B HEMELIKOM S3BIKE
HOHATHE 100pa BhIpa)kaeTcs cyliecTBUTeabHbIMU “‘das Gut”, a B y30eKCKOM —
“yaxshilik”, B 00oux si3pIKax 3HAYEHHS 3TOrO IMOHATHS KakK “qo0po”, MO3WUTHUB,
HaIpaBJICHHBIA Ha “I00PO” CXO0XKHM, B HEMEIIKOM S3bIKEe Oblla OOHapy’>KeHa Takas
0COOCHHOCTB, YTO B OCHOBHOM Jiekceme “‘das Gut” mpHCyTCTBYIOT TaKHe CEMBI, KaK
“coOCTBEHHOCTH”, ““ToBap, Tpy3”~, ‘“‘MaTepwall, MPOAYKT , “pyIHBIA KaMEHb U
“OpON3BOACTBO HHCTPYMEHTOB .

IIpakTn4yeckue pe3yabTaTbl MCCACJOBAHUSL COCTOST H3 CIETYOIINX
yHKTOB:

1. Hcnonb3oBaHue JNEKUM W CHENUAIBHBIX KypCOB IO TEKCTOBOWM
JMHTBUCTUKE, KOTHUTUBHOW JTMHIBUCTUKE U KOMMYHUKATUBHOW JTMHTBUCTHKE JJIs
CTYJICHTOB U MaruCTpaHToB (haKyJIbTeTOB (DUIOJIOTHH.

2. Pa3paboTka METOAMKH TMPHUHIUIIOB ILIETTHOW CBSI3U KOHIIENTOB B JIAHHOM
UCCJIEIOBaHUH.

3. Onpenenenue cuctembl (aKTOPOB, YTOUHSAIOMMX Tepenady uHbopMaun
aJpecary Ha OCHOBAaHMHM CEMAHTHUYECKHX 3HAYCHWH €IUHHUIL, (DOPMUPYIOMIHX
LENHBIE CBSI3M KOHILIENTOB B PA3JINYHBIX S3BIKOBBIX CUCTEMAX.

4. llpenmomnaraercs, 4TO MHPAKTUUYECKUE PE3yIbTaThl HMCCIEIOBaHUS OyayT
CIIy’)KUTh OCHOBOM il TMOJATOTOBKM Yy4€OHO-METOJAMYECKMX MOCOOMH MO
TEOPETUYECKOMN JIMHT BUCTHKE.

JloCcTOBEPHOCTH pe3yJIbTaTOB UCCJIeIOBAHUS MOATBEPKIACTCS
IPOAHATU3UPOBAHHBIMU MaTepHalaMH, KOTOpbIE MO3BOJISIIOT CIENATh BBIBOJBI O
TEOPETUYECKUX M TMPAKTHUYECKHX OCHOBAX JIEKCUKOrpauueckoro OmucaHus
MOHATHUH, 00€CTIeUnTh MX 000CHOBAHHOCTH, METO0JIOTUYECKYI0 00OCHOBAHHOCTH U
OIOPY Ha SMITUPUYECKU IPOBEPEHHBIE UCTOYHUKH.

Hay4ynasi u npakTu4yeckasi 3Ha4UMOCTD Pe3yJIbTATOB UCCIEA0BAHHUSA.

HayuyHasi 3HA4YUMOCTB TaHHOW PaOOTHI 3aKITFOYAETCS B TOM, UTO 0000IIICHHBIC
HAayYHO-TEOPETUYECKUE  BBIBOJBI M  PEKOMEHJAMM, Hay4YHbId  aHaJIW3,
TEOPETUYECKHE TMOAXOABl M METOJbl CIYy’KaT OCHOBOW IS JajdbHEHIINX
UCCJIEIOBAaHUN B 00JIACTH KOHLIENTOB U KOHLIENTOC(HEPHI.

IIpakTHyeckass 3HAYUMOCTH PadOThl OOBACHIETCS TEM, YTO MaTepUaibl
MOTYT OBITh UCIIOJIb30BAHBI MPHU Pa3pabOTKe U OpraHU3ALMH CIEIHAIBHBIX KYPCOB,
NOJTOTOBKE JuccepTaluii, MoHorpadui, y4eOHHMKOB M Yy4eOHBIX TIOCOOUH,
COCTABJICHUM CHEIMANbHBIX CJIOBAaped, a TakKe NpHU MOJArOTOBKE JIEKIUH IO
KOTHUTOJIOTUU Y JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.
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Buenpenue pe3yabTaroB ucciaenoBanmus. Ha ocHoBe nccienoBanus 1o teme
“ITpobaema koHIENTa “HO00PO” U “3710” B I3BIKOBOM KapTHUHE MUpa’”

BBIBOJIBI M PE3YJIbTAThl B OTHOIICHH OCOOCHHOCTH OTpaXEHHs JT00pa U 371a B
JMaJiore JUCCEepTalMU: HUCIONb30BaHUS CIOXKHBIX MPEJJIOKEHUN, Mapaiean3ma,
PUTOPUYECKUX BOMPOCOB, OC3TUYHBIX M HEOMPEACIEHHO-IMYHBIX KOHCTPYKIIUN B
IOPUIMYECKOM JIUCKYpCe; 4epe3 OIpeesieHHe JEKCUKOrpaduyeckoro OmucaHus
bunocodeckux NMoHATHI “no0po” M “310” MPOCTPAHCTBO NEPECEUEHHUS MOHSITHM
“mobpo” u “3710” HAYYHO-KOTHUTUBHO OOOCHOBAaHO, Ha OCHOBE CEMAaHTHUKHU
KOHIENITYaJIbHOTO TPOTUBOCTOSIHUA SAPO M siIepHAsk 30HA KOHIENTYalbHOMN
OTIIIO3UIIMH “TOOPO” — ““3710”, CITOCOOBI €€ MPOSBIICHUS B CO3HAHUH MPEICTaBUTEeH
y30€KCKOM M HEMEIIKON HAIMOHAJIILHOCTEH, aHAIN3 MPUMEPOB 00 OCOOEHHOCTSIX
WCIIOJIb30BAHUS B3aUMO3aMEHSIEMOCTH KOHIIETITOB “I00p0”™ M “3710”” HCTIOJIb30BaHbBI
B paMKax TOCYJapCTBEHHBIX MPUKIAAHBIX HCCIIEIOBATENILCKUX Mporpamm “‘PZ-
20170926286. HccnenoBanue y30ekckoi cyaeOHOM MpaKTUYECKOM JIMHTBUCTHKN,
BBITIOJTHEHHBIX B AHJIM)KAaHCKOM rocyiapctBeHHOM yHuBepcurete (CripaBka Ne 39-
01-2733 AHAMKaHCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO YHUBepcuTeTa ot 14 nexabps 2023 1.).
B pesynbpTare packpbIThl 0COOCHHOCTH HEKOTOPBIX €IMHUIL SI3bIKA, UCIIOIb3YEMbIX
B KOHKPETHOM aKTe.

BriBO/IbI U pe3ybTaThl O CEMAHTUYECKUX OTHOLIECHUSIX MEXIY KOHIIENTaMu
“nobpo” u “310”, UCCIEJOBAHHBIX CHUCTEMHO, C TIOMOIIBIO CpPaBHEHUS HX
IEHTPAJbHBIX M CYIIECTBEHHBIX H3MEPEHUM, aHalIu3a MPUMEPOB, PA3TUUCHUU
crenuUUecKnX TMPOSBICHUNW KOHIENTYaTbHOTO CHeKTpa “mo0po” — “3m0” B
pa3IMUHBIX MEHTAJIUTETaX WCIOJIb30BaHbl B OMUCAHUM CHEIUATU3UPOBAHHBIX
TEPMUHOB B TMPOEKT€ B paMKax TOCYJapCTBEHHbIX  HWHHOBAI[MOHHBIX
uccinenoBarenbckux mnporpamm “Ne MJI-402104213. Pa3paboTka 3JIEKTPOHHOTO
JMHTBUCTUYECKOTO HHIMKIIONEANYECKOTO CJioBapsi Ha Y30€KCKOM  s3bIKE”,
BBIITOJTHEHHBIX B AHJIMYKaHCKOM TrOCyAapCTBEHHOM YHUBepcutere B 2022-2023 rr.
(CrpaBka Ne 39-01-2731 AHIMKAHCKOTO FOCYJapCTBEHHOTO YHHUBEpcHUTeTa OT 14
nexadps 2023 roxa). B pe3ynbrare BBISBICHBI OCOOCHHOCTH OTAETHHBIX €IWHUII,
UCIIOJIb3yEMbIX B OMMCAHUM YaCTHOTO JUCKYypCa.

Pe3ynbTaThl 1 MaTepualibl OTHOCUTENBHO O0OJACTH MEepeceyeHus: KOHUENTOB
“mobpo” u ‘310" Uepe3 ONpenesieHHe JIEKCUKOTpapUUIecKoro ONHucaHus
¢unocodckux MOHATHH “mOOpO” M “3710” HCCIEAOBaHHS HAa OCHOBE HAYYHOTO
000CHOBaHUSI U CEMAHTHUKHU KOHIIENTYaJIbHOTO MPOTUBOPEYMS, BBISIBICHUS slipa U
SJIEPHON 30HA KOHIENTYaJbHOW ONIO3MIMU “Mo0po” — ‘31107, ee MeTolam
OpOSBICHUST B  CO3HAHUM  NpEACTaBUTENIEd  y30€KCKOM M HEMEIKOH
HAllMOHAJILHOCTEW UCIOIb30BaHbl B mepenadax “OOpa3oBaHue u Tmporpecc’,
“Haums m nyxoBHOCTH, “Jlureparyphslii mpouecc”, “MwupoBas aurteparypa’,
MOJTOTOBJIEHBI penakimed “KyabTypHO-TIPOCBETUTENHCKOE U XYJA0KECTBEHHOE
BelllaHue” I'VK “Tenmepannokanain “¥Y30ekucran” HanumonaneHoit
TeaepaauoKoMITIaHuu ¥Y30ekucTaHa (Hosiopb u nexadps 2023 rona) (CrpaBka Ne 04-
36-1964 HarmonanpHO#M TelepaauoKOMITIaHUU Y30ekucTaHa oT 25 mekabps 2023
roja). B pe3ynbrare MOBBICWIICS HAy4YHBI YpOBEHb BEIaHUS, PAIUOCITYIIATEIN
NOJIYYHJIA MH(DOPMAIUIO O TAKUX CIEHU(PUUECKUX ACTEKTaX, KaKk (OpMHUpPOBAHUE,
UCIIOJIb30BaHUE W 3HAYCHHUE KOHIeNTa “qo0po” u “310” B y30€KCKOM HaIlMW Ha
OCHOBE  JIMHTBOKYJITYPOJOTMYECKOIO M MParMaTHYecKOro  TOJXO0Ja,
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dbopMupoBaHUe, HCMOJb30BAHUE M 3HAYCHHE KOHIENTa “mobpo” u ‘“310” B
HEMELKOM Hallui Ha OCHOBE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO M IParMaTH4eCKOro
0JIX0/1a.

AnpobGanusi pe3yJbTaTOB MCCaeA0BaAHUs. Pe3ynbTaTsl HcciieqoBaHus ObUTH
IOpPEICTaBIECHbl U 00CYXJIeHbl Ha 4 HayyHbIX KOH(pEpEeHLMsX, B TOM yucie 2
MEXIYHAPOIHBIX U 2 peCIyOIMKAaHCKUX KOH(DEpPEHIIUIX.

I[Iyoamkauuss pe3yJbTaToB HccjaenoBanus. [lo Teme amcceprauuu
omyOnIMKOBaHO Bcero 12 HayyHbIX paboT, BKIOYass 3 HAay4yHble CTaThbu B
PEKOMEH/JIOBAaHHBIX HAy4HBIX M3JaHUAX, OCHOBAHHBIX HAY4YHBIX pe3yJbTaTax
JNOKTOPCKMX  JHCCEpTATallud, YTBEPKICHHBIX BpIcmied  aTTeCcTalMOHHBIN
komuccuen PecriyOnuku Y36ekucrtan. U3 HUX 2 cratbu ObUIM OMYyOJMKOBAaHBI B
pecnyOIMKaHCKUX KypHanax 1 1 B 3apy0eXKHOM >KypHaJe.

O0beM u cTpyKTYypa auccepTanum. Jluccepranus COCTOUT U3 BBEICHHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIIOUEHUS, CIIHCKA MCIOIb30BAaHHOW JUTEpPATyphl U NpuioxkeHus. OobeM
153 cTpanwmir.

OCHOBHOE COAEP KAHUE IUCCEPTALINHN

Bo “BBegeHum” K jauccepTraiiid  OOOCHOBBIBAIOTCA AaKTyaJbHOCTH U
BOCTPEOOBAHHOCTh TEMBI, OMPEICIAIOTCS IeJIU, 3a7a4d, MPEeaMET U OOBEKT
uccnenoBanus. I[lokazaHO  COOTBETCTBUE  HCCIECIOBAHUS  MPUOPUTETHHIM
HanpaBJICHUSIM pa3BUTHS HaykKu M TexHoiorud PecnyOnuku VY30ekucraH,
U3JIOKEHBl €r0 HayyHas HOBH3HAa M TPAaKTUYECKHe pe3yibTaThl. OOOCHOBaHA
JIOCTOBEPHOCTh  IOJYYEHHBIX PE3YyJbTAaTOB, pAaCKpbITa TeOpeTUYecKass U
MpaKTUYECKass 3HAYUMOCTh pPaOOThl. YKa3bIBaeTCS BHEIPEHUE pE3yIbTaTOB
UCCJIEJIOBAHUS B IPAKTUKY, alpoOaIius.

B rnase I nuccepranuu, HazBanHoi “KaTeropusi KOHuenTa B KOTHUTUBHOM
JIMHTBUCTHKE’, WCCIEAYIOTCS TaKue BOIPOCHl, KakK SBJICHUE KOHIIENTAa B
JMHTBUCTHUKE, BOMPOC €r0 M3y4CeHUs, HAIMOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTH U MpolieMa
KOHIIETITa U HeBepOATbHOTO MBIIIJIEHUS, & TAK)KE JIA€TCs OTBET HA 9TU BOMPOCHL. B
IIEPBOM paszjieiie raBbl “SIBjleHHMe KOHUENTA B JUHIBUCTHKE U BOIPOC O €ro
U3y4eHUM  TOIPOOHO aHAIU3UPYETCS CYHIHOCTh, PAa3INYHs TEPMUHOB “KOHIIETIT
“noHsTe” W ‘‘3HaYEHUE”, a TAKXKE BONPOC OO0 H3YYEHUHU JMHIBUCTHYECKOTO
koHrenTa. [Ipobiema omucanusi CyInHOCTH KOHIIETITA OCTACTCS aKTyaldbHOM JIJIst
oOnacTeit COBpEMEHHOTO si3bIko3HaHMsI. CrcTeMa KOHIIETOB (hOPMHUPYET KapTUHY
MHpa, OTPAKAIOUTYI0 MOHUMaHUE YEJIOBEKOM JEHUCTBUTEIBHOCTH. UeIoBEeK KUBET
HE B MHUpE MPEAMETOB W BEIICH, a B MUPE KOHIIENTOB, KOTOPHIE OH CO3JAET st
CBOMX  MHTEJUIEKTYaJbHbIX, JYXOBHBIX U  COLHUAJIbHBIX MNOTPEOHOCTEH.
OTHOCUTENBHO HOBas 0O0JaCThb HAYYHOrO 3HAHMS, Ha3blBaeMas KOTHUTHUBHOMU
JMHTBUCTUKOMN, 3aHUMAETCS H3y4YeHUEM MPOOJIEMHOr0 BOIMpoca MOHATHH U
SI3BIKOBOM Cpejibl OKpYsKaromiero mupa. OgHo u3 e€ MmoHATHHA - KoHIenrocdepa,
U3yyvarolias SBJICHUS TCUXWYECKOTO MHpPA, KOJUJIEKTUBHBIC B3MVISIABI JIIOACH U
WHMBUAYaJIbHBIC MOIX0/IbI K OKPYXKAIOIIEeH 1eHCTBUTEIBHOCTH.

Takue TepMHMHBI, Kak “KOHIENT , “MOHATHE” U ‘‘3HAaYE€HHE’, dYacTo
UCIIOIb3YIOTCSl KAK CHHOHUMBI B OOJIBIIIMHCTBE CIIY4YaeB.

CnoBo “nioHATHE” HA JATBIHU 3BYYMT Kak “Conceptus”. Barmsael yueHbIX Ha
TEPMUH “KOHUENT Pa3IMYaroTCs, KaK U ONpPEAEIeHUsI, KOTOPbIE OHU JIa0T.
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KorHutuBHash TNCHUXOJOTHA OTAEJNHWIA KOHIENT OT IMOHATHS, I[O3TOMY B
HACTOSIIEE BPEMs 3TH TEPMUHBI OU€Hb YETKO Pa3rpaHUYCHBI.

Ms1 nymaem, 4To “noHsATHE” W “KOHLENT — 3TO TEPMHHbBI, OTHOCSIIHECS K
Pa3HBIM TUCHUIUIMHAM. B TO Bpems Kak TEPMUH “NIOHATHE” UCIIOJIb3YETCS B JIOTUKE
u ¢unocodun, “KoHIENT” ONpeAeNsIeTcs] KaKk TEPMUH MATEeMAaTHUYECKOW JIOTUKU U
KyJbTypoJIOTMH. Takke KOHIIENT SBJISIETCS OJIHUM W3 OCHOBHBIX SIBJICHUU
COBPEMEHHOW KOTHUTHUBHOM JINHTBUCTUKU. B HacTosiee BpeMs TEPMUH “KOHUENT
HIUPOKO MCIOJIB3YETCS BO MHOTUX TYMaHUTAPHBIX HayKax.

[loHaTHe KOHLENTAa — 3HAYUMOE SIBJIEHUE B COBPEMEHHOU JIMHIBUCTHUKE,
CTaBLIEE MPEIMETOM OOIIMPHBIX HcciieqoBaHui. OQHAKO y HEro J0 CUX MOp HET
TOYHOM MHTEpHpeTanuu. AHaIU3y 3TOro BOIpOca MOCBAIIEHA HayyHas padora
yueHblX Poccun, Kaszaxcrana u Keipreizcrana H.H.bonneipesa, B.A.Macnosoii,
E.C.Ky6psxoBoii, B.H.Tenuu, P.M.®pymxunoii, C.I'.Bopkauesa, B.1.Kapacuxa,
B.B.Konecona, M.B.IIumeHOBOi, 3.J1.ITonoBoi, N.A.CrepnuHa,
A.Il.ba6ymkunoii, HO.E.ITpoxoposoii, 3.K.[epoumesoii, VY.J.Kambapamuepoii,
3. 1.CyneiimenoBoii, A.9.ArmanoBoi, 3.K.Temuprazunoi, H1.K.XKapkun6exkoBoi,
Jx.A. X Kambaeroii, A.C. bazap6aeBoi.

Hcnonb3oBaHue TOHATUS “KOHIIENT OYEHb AaKTyallbHO B  00JacTu
KOTHUTUBHOM HAyKH, IMOCKOJIbBKY CIYXUT BaXXKHEHIIIMM 3BEHOM, 3aMOJHSIOUIUM
npoOen B MOHUMAaHUU W TIPEJICTABICHUN UJEH O PeaIbHOM WM UJI€aTbHOM MHpE.
KoH1enT no3BosisieT aHanu3upoBaTh KOTHUTHBHBIE CTPYKTYPhI B ONPEACICHHBIX
KyJnbTypHbIX KoHTekcTax. Kazaxckuit muarsuct HI.K.J)KapkunGekoBa nuiier, 4to
UCIIOJb30BaHUE TEPMUHA “NIOHATHE” B HAYYHOM pEYM IIOMOTAET BBIABUTH
JIBYCMBICJIEHHOCTB BOKPYT TOrO TepMHHAZ,

B y30ekcKoii TUHTBUCTHKE TAK)KE JIETAIbHO U3YUEHO MOHSATHE «KOHIICTIT», €r0
ONpe/IeJICHNE, KOTHUTHBHBIE, MPArMaTHUYECKUE U JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUECKHUE
ocobeHHoCcTH. B yacTHOCTH, 3TOM mpobiieMe MOCBITHIA CBOU Hay4yHbIe PabOTHI
Takue yueHele, kak J[.Y.Amryposa, A.A.Ab6aya3u3os, I11.C.Cadapor, H.HypmoHnos,
H.Maxmynos, M.P.I'anueBa, A.D3.MamatoB, M.H.Xonb6ekoB, M.W.Pacynosa,
VY K.XOcymnoB, A.A.Kamb6apo, C.P.Axb6apoBa, I'.H.HazapoB, M.M.PaxmaroBa,
H.P.YMmapoga, b.P.Menrnues, 3.T.X0IMOHOBA, J. Xynaitbepranona,
J.Baxporosa®.

29 Yapkein6ekopa 111K, SI3pikoBas KOHIENTyanM3alus LBETa B KyJIbType H A3blKax: ABTOped. aMcc....1-pa
¢unon. nayk. — Anmarsl, 2004. — 11 c.

30 A6nyasusos A. TunuryHocaurumus uctukbosutapu // Guonorus macananapu — Tomkent, 2011, Ne3. — b, 22-25;
AmrypoBa JI.Y. CBA3bp BY30BCKHX KYpPCOB C COBPEMEHHBIMH HAlpaBJCHUSMH JMHTBUCTHKW// (DHUIONOTHSIHUHT
non3ap6 Macananapu. Mabpysa tesucnapu. — Tomkent, 2008; Cadapos 111, Cemantuka. — Tormkent: Y3MD nasnar
wiM. Hamp., 2013. — 347 6.; MamaroB A.D. Tunra KOTHUTUB EHIAITYBHUHT MOXHSITH HUMana? // THIITyHOCTHKHIHT
nmom3ap6 macanamapu: [Ipod. A.Hypmonos TaparuryauauHr 70 iirmmrura 6arunuiad YTKa3MITIaH WIMAN -aMani
amKyMaH Matepraapu. — Auamkos, 2012, — 5.212-219.; Maxmynos H. TunHHHT MykaMMan TagKUKH HYIIapuHA
n31a6...// V36ex THnm Ba agabuéti. — Toukent, 2012. — Ne 5. — 5.3-16.; IOcynos ¥.K. MabHo, TyIIyHYa, KOHIENT
Ba JIMHIBOKYJbTypeMa aramaiapu Xycycuaa//CTHIMCTHKA THIIIIYHOCIMKHUHI 3aMOHAaBHU HyHanunuapuga. —
Toukent, 2011. — B.49 —55.; Xynaii6epranosa JI.C. V36ex Tunmmaru Gamuuii MaTHIAPHUHI AHTPOIOLEHTPHK
tankuHu. Jlokropiauk aucc. aBropedeparn. — Tomkent, 2015. — 102 6.; MenriueB B.P., Xommanosa 3.T.
Tummynocnuk Hazapusicn Ba Metoponorusacu. — Tomkent, 2016. — 145 6.; Ymaposa H. Amumep Hasownit
acapJIapyHUHT JIMCOHUH-KOHIENITYall TaaKuky: Puion. gan. n1-pu nuce... — @aprona, 2021. — 269 6.; baxponosa /.
OnaMHUHT JIMCOHMH MaH3apacH TacBHpHIA KOHIENT Ba Kouuenrochepa // Xopwxkuit ¢umonorust Ne3, 2019.
—b. 62-68.
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WNtak, KOHLENT CIyKUT OCHOBHOW JIMHIBOKOTHUTHMBHOM KAaTE€rOpUEHU NpPHU
ONMCAHUM SI3bIKOBOM KAPTHUHBI MUpPa. ITO MO3BOJIAET CIOBAM BXOJAMTH B SI3BIKOBYIO
KapTUHY MHpa U B3aMMOJIEHCTBOBATh C HEW APYIMMH JIEKCUYECKUMU €AUHULIAMU.
N3yueHne KOHUENTOB M MX JIMHIBUCTUYECKUX CIIOCOOHOCTEW MOMOraeTr riyOoKo
HNOHSTh MEHTAIIMTET KaK CIIOCOO MBIIUIEHUS O MUDE.

Bropoit paznen rnaBel HaszpiBaeTcss “‘KOHIIENT M €ro HallMOHAJIbHBIC
O0COOEHHOCTH B COBPEMEHHOH JIMHIBOKYJIbTYPOJOTUHN . JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUS —
3TO 001aCTh, KOTOpas GOKYCUPYETCS HAa U3YUYECHUH U ONUCAHUU OTHOILICHUN MEXTY
A3BIKOM U KYJIbTYPOU, SI3bIKOM U HAI[UEH, SA3bIKOM U HALIMOHAJIbHBIM MEHTAJIUTETOM.
Cormacno wmuennoo B.Temmw® n  B.Macnosoit®>, omHa, Kak IpecKa3sbiBall
D.BenBennct®®, ocHOBaHA Ha TpHAE A3BIKA, KYJIbTYPhl H YEIOBEYECKOM
UIEHTUYHOCTU. JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI PACCMATPUBAET SI3bIK KaK MPU3MY, YEPE3
KOTOPYIK0  HMCCJIEAOBATENM MOTYT TIOHSATh MATEPUAIBHYID M JTyXOBHYIO
UIEHTUYHOCTh ATHUYECKOW IpyIIbl. B OCHOBE COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKH JIEHKAT
TaKHe UJIEU, KaK JIMHTBUCTHYECKAs! UIEHTUYHOCTh U KOHUENT, U MPOAOKAOLIAsACS
SBOJIIOLMS 3TUX TOHATHI COCTaBIIIET THOCEOJOTMYECKOE pa3BUTHE JAHHOU
oOnacTu.

KoHuent, oxBaTbIBaOMNNA KOTHUTUBHBIE, SMOIIMOHAJIBHBIE U MTOBEJECHUYECKUE
CTEPEOTUNBl HAIMU, TECHO CBf3aH C MEHTAJIUTETOM. Pasznnunme Mexay
MEHTAJINTETOM W MBIIUICHHEM, B YaCTHOCTH, MEXAY IOHATHEM B LIMPOKOM
3HAQYEHUU U KOHIIENTOM B Y3KOM 3HAUYEHHUH, YETKO HE ONpPEENCHO. ba30oBhIil A3BIK
ONMpaeTcs Ha KOTHUTHBHBIE CTEPEOTHNBI M MNCUXOJOrHi0. OH HCHOJIB3YyeT
MOCIICIOBATEIbHBIA ~ HA0Op  OCHOBHBIX  NPEANOJIOKEHUNW U yOKIEHUH,
COCTABJISIFOLIMX 3HAYEHUS CIIOB B SI3bIKE (Jlekcuueckas ceMmaHThka). lllupokoe
UCIIOJIb30BAaHUE ITOTO CTEPEOTHNA M OOMICTIPUHATHIX MPEANONOKEHUN SBISETCS
KJIFOUEBOM XapaKTEPUCTUKOM, KOTOpass OTIMYAET OCHOBHOM SI3BIK OT JPYTUX
S3BIKOB.

KoHuenr sBnserca (yHIaMEHTaIbHBIM 3JEMEHTOM JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHH,
MIOCPEJCTBOM KOTOPOI'O KYJIBTYPHOE HACIEIHE CIYKUT MEHTAJIbHOW E€IUHULEH,
M3y4aeMOW B CO3HAHUHU JIIoAeH. VM3ydeHne KOHLIENTOB KOHKPETHOW 3THUYECKOU
IpYNIbl MO3BOJSET JIydllle MOHATh U OLIEHUTh €€ KYJIbTYpy W MEHTAJIUTET.
[IpoBeneHre TakuX HCCIEIOBAaHUNA B O0JIACTU JIMHTBOKYJBTYPOJOTHMU JIA€T
UHTEPECHBIC U Ba)KHBIE PE3YJIbTATHI.

Konnent — ocHoBHast eanHuLIa POPMUPOBAHUS MBIIIJICHHS M YyBCTB U€JIOBEKa.
OcCHOBHOE BHHMAaHHME KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKH YNENSETCS aHANU3Y TOrO, Kak
KOHLEMNTYaJIbHbIE CTPYKTYpPhl pa3IMYarOTCs B pa3HbIX HAlMOHAJIBHBIX U
KyJIbTYPHBIX  KOHTEKCTaX. TeopeTuyeckoe  U3y4eHHE  KOHLENTyalbHBIX
O0COOEHHOCTEM TMO3BOJIAET TJIyOXKE TMOHATh MHUPOBO33PEHUE, LIEHHOCTU U
COLIMAJIBHYIO PEabHOCTb.

KoHuent — 3To cTpyKkTypa, OCHOBaHHAas Ha OOIIEM ONBIT€ U KYJIbTYPHO
cnenupuueckux acconuanusax. CpaBHEeHUS BapbUPYIOTCS OT CTPaHbl K CTpPaHE B
3aBUCHMOCTH OT OIBITa U OKPYKAOILIEH CPEBI.

31 Tenus B.H. Pycckas (paseonorus. CeMaHTUYECKHI TParMaTUYECKUil ¥ JIMHTBOKYJILTYPOJIOTHYECKUH aCTIEKTHL.
— Mockaa, 1996. — C. 94-97.

32 Macnosa B.A. JlunrsokynsTyponorus. — Mocksa, 2001. — C. 28.

33 Bensenuct . O6mas MMATBHCTHKA. — MockBa, 1974, — 407 c. — C. 45.
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HamuonanpHas cnenuguka KOHIENTYaJlbHBIX CHCTEM OOYCIIOBJEHA TaKXkKe
pPa3IMYHBIMM COLMOJIMHTBUCTUYECKUMH TPU3HAKAMHU, TaKUMU KaK CII0)KHOCTb
A3blKa W HaJU4YMe CIOBAapHOTO 3amaca. BpIcokoe fA3BIKOBOE pa3zHOOOpasue B
00111eCTBE MOXKET CHocOOCTBOBaTh (HOPMUPOBAHUIO 0OJIee TOHKMX MEHTAIbHBIX
KOHLIEIITOB C UCIIOJIb30BAHUEM PA3JIMUHBIX TPOTOTHUIIOB.

HanunonanbHoe cBoeoOpa3ue KOHIUENTOB MPOSIBISETCS B HAIMYUU Pa3Induil B
OJIHOMMEHHBIX IOHATHAX B Pa3HbIX HAIMOHAJIBHBIX KYJIbTYpax, a TAK)KE B HAINYUHU
SHAEMUYHBIX (JIOKAJIbHBIX), YHHUKAJIbHBIX MOHATUN, MNPUCYIIHX TOJBKO OJHOU
KyJbTYpE.

K HanmoHanpHBIM INPU3HAKAM KOHLENTOB MOXHO OoTHecTH: 1. KynbrypHbIE
LHEHHOCTHU. 2. Penurno3neie nonsarus. 3. Mcropuueckyro namsiTh. 4. B si3pIkax ecThb
CIOBa M BBIPOXEHMs, NEPENaAIoIINe KOHUENTyalbHbIEe CTPYKTYpbl U (POPMBI
MBIIUICHUSI, CBOMCTBEHHBIE KYyJIbTYpE pE€UYM M HUCTOPUYECKOMY ONBITY. 3.
CounanbHbie HOPMBI U 00OBIYAH.

Tpetuii pa3znen rnassl HazbiBaeTca “[IpoOreMa koHIenTa M HEBEpOATHLHOTO
MBIIIUICHUST . MBIIIJIEHHE MOXHO pa3/leiuTh Ha JBa OCHOBHBIX THIA. IJTO
HeBepOalibHOE U BepOalibHOE MbllieHne. HeBepOasibHOE MBIIILIEHNE, B YACTHOCTH,
OonMpaercsd Ha BHU3YAJIbHOE MBIIUICEHHE, MEHTAIbHOE BOOOpakeHHe M 00pa3bl
00bekToB. C Ipyroit CTOpOHBI, BepOaIbHOE MBIIIJIEHUE PaboTaeT ¢ a0CTPaKTHBIMU
CTPYKTypaMu TpHU3HAKOB. bbUT0 0OHapykeHO, YTO KOrja MAelo JOXOAUT [0
YMCTBEHHOTO TpyJa JIOJEH, y HHUX OKa3bIBAIOTCS pa3HbIE MPEANOYTEHUS.
HekotopeiM mofisiM  TpeOyIOTCS BHU3yallbHBIE WM BOOOpakaeMble CTHUMYJIBL.
Hampumep, Belu, KOTOpble BUAHBI WIIM BOOOpaXaroTCs, B TO BpeMs KakK JIpyrue
IPEANIOYHUTAIOT PpaboTaTh ¢ a0CTPAKTHBIMU MPU3HAKAMH M IIOHATHAMU >,

VY4yeHble Takke YTBEPXKIAIOT, YTO MBIIUICHUE MOXKHO pa3AesiuTh Ha
BepOaJIbHbIE U HEBEpOAJIbHBbIE TUIIbI, KOTOPBIE CBS3AHBI C PA3IMYHBIMHU (hOpMamMu
UHTEUIeKTa.  BepOanbHbIi  WMHTEUIEKT  BKJIOYaeT B ce0d  yMeHHue
CUCTEMATU3HPOBATh U AHAJIM3UPOBATH 3HAHMS C TIOMOIIBIO CJIOB, & TAKKE HABBIKU
YTEHHUSI, MUCbMA U YCTHOTO OOIIEHUSI. DTO CBS3aHO C BEPOAIBHBIM U JIOTHYECKUM
mbiuieHneM. C Apyroil CTOpOHbI, HEeBepOaJbHBI MHTEJUIEKT BKIIOYAeT B ceOs
MaHUITYJIMPOBaHHE OOBEKTAMHU U BU3yalbHBIMU 00pazaMu.

HccnenoBanust B 00acTH KOHLENTYaJlIbHOTO U HEBEPOATHLHOTO MBIIIICHHS
MOTYT TIOMOYb Jy4llleé T[OHATh, KaK BOCIPUHHUMATh W OPraHU30BBIBATh
OKPY’KalOIIUA MHp, a TAKK€ KaK B3aUMOJIEWCTBOBATh C JAPYTHMHM JIFOABMHU. OJTH
TE€MBbI BaYKHBI JIJI1 TIOHUMAHUSI KOTHUTUBHBIX MPOLIECCOB U Pa3BUTHUS YEIIOBEUYECKOTO
MHTEJUIEKTA.

[TockonbKy HEBEpOaIbHOE MBIIUIEHHE - 3TO CIOCOOHOCTh TyMaTh U IOHUMATh
uHpopMaIuio 0e3 HCIOIb30BaHMs BepOaIbHOTO WM CJIOBECHOTO BBHIPAKEHUS, OHO
BKJIIOYAEeT B ce0s BOCHpUATHE, OOpabOTKYy M HMHTEpIpETali0 HeBepOalbHBIX
CUTHAJIOB, TAKUX KaK ECThl, MUMHKA, THTOHAIIMS TOJIOCA U JPYTUe HEBEpOAbHbBIE
BBIPAKEHMUS.

34https://studbooks.net/903136/psihologiya/ponyatie_osobennosti_neverbalnogo_myshleniya_detey patologii_rechi
_detey obschim nedorazvitiem rechi (nara obpamenus: 12.10.2024)
% deepcloud.ru/articles/chto-takoe-neverbalnoe-myshlenie (nara ob6pamenus: 22.10.2024)
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[Tonsitue HeBepOATBLHOTO MBINIUICHUS WMEET TIIyOOKHME KOpPHM B 00JIacTh
IICUXOJIOTUU U KOTHUTUBHBIX HayK. OHO U3y4aeT CrioCOOHOCTh YEJIOBEKA IOHUMATh
U TiepeIaBaTh HHHOPMAITUIO ¢ TIOMOIIBIO HeBepOaTbHBIX CUTHAIOB. HeBepOanpHOe
MBIIIJIEHUE UTPAET BAXKHYIO POJib B OOILEHUHU, ITOCKOJIBKY MO3BOJISET NEpEIaBaTh
SMOLIMH, HAMEPEHHSI U JIPYTHE CIIOXKHBIE MOHSTHUS, KOTOPbIE HE BCETJa MOKHO
BBIPA3UTh CIIOBAMH.

Konrnent MoxeT npuHuMath GopMy YCTHOM peUur UM MUCbMEHHOTO OOIIEHUS.
KoHuent BbICTynaeT B KayeCTBE CTPOUTEIBHBIX OJIOKOB, (popMHUpPYs B Hpouecce
MBIIUICHUS! CIIOKHBIE KOHIENTYaJbHbIE OCHOBBI. Ba)kKHO OTMETUTH, YTO KOHIEMT
MOKET UMETh WJIM HE UMETh IPSIMOr0 CXOJCTBA C €CTECTBEHHBIM s3bIKOM. Korna
YeloBeK OOBEIUHSAET OTACNbHbIE KOHIENThl B HAOOPHI WM  CIIOKHbBIC
KOHIICTITYaJIbHbIE OCHOBBI, BEPOSITHOCTh HAUTH TOYHBIC TMHTBUCTUYECKHUE aHATIOTH
CHUXkaeTcs. B 3TuX ciydasx yCTHOE U3NI0KEHHE ITUX KOHIIENTYaIbHBIX BIPaKEHUN
gacTo TpeOyeT MCHOIb30BaHus (hpa3bl, TOJPOOHOTO OMUCAHUS WM JaXKe LEJIOro
TEeKCTa Il Haubojiee TOYHOM M BCECTOPOHHEW mepenauyd IpearoyiaraeMoro
3HaueHus. Takum oOpa3zom, BepOanbHas (opMa BBIPRKEHUSA JUYHOTO 3HAYCHUS
TOBOPSILIETO, COCTOAILEIO W3 OTIEIbHBIX KOHLENTOB, MOXET OTJIMYaThCs, U
3¢ (PEeKTUBHOCTh TNEpenayd ATOr0 3HAYEHUS COOECETHUKY TaKKe MOXKET OBITh
pa3HOM.

KpoMe ToOro, ofHM W T€ K€ KOHLENThl MOTYT IO-pa3HOMY BIMSATH Ha
MBIIIJIEHUE YEeJIOBEKA, AKTUBUPYS Pa3HbIC ACTIEKTHI M CIIOM. JTH aCMEKThl WU CJIOU
KOHIIETNTa HE 0053aTeIBHO TOJDKHBI MMETh JTIMHTBUCTUYECKUE TIPU3HAKH B POTHOM
A3BIKE YEJIOBEKA.

Bropas rmaBa auccepranmm HOCUT Ha3BaHue “TeoperMueckue OCHOBBI
HCCJICIOBAHNS NPOTHBOIOCTABJIEHUS KOHLENTa “no0po” M “3710”, B HeW
paccMaTpUBAIOTCS TAaKUME BOMPOCHI, KaK JIEKCUKOIpA(PUUYECKOE OIHCAaHUE
bunocopckux MOHATHM, 00JIACTh NMEPECEUCHHS MOHATUH “H00p0” U “3110”, AApO U
sIepHasl 30HAa KOHIIENTYAJIbHOM OMIO3UIMK “mo0po” — “310”. IlepBwIii pazgen
riaBbl HazbpiBaeTcs ‘‘Jlekcukorpaduueckoe omnucanue (HUIOCOPCKUX TMOHATHN .
[lon ¢unocopckum TMOHATHEM MOHMMAETCS  BCEOOBEMIIIONIAS  CHCTEMa
¢unocopckux uAE W MOHATHUI, HANPABICHHBIX HA OOBSICHEHHWE MHpa WU
ompeneynieHne Mecta Jroged B HEM. OHO OXBaThIBA€T pa3iuyHble O00JaCTH
¢unocodun, OT OHTOJIOTUH U FMUCTEMOJIOTUHU 10 3TUKHU U COLIMATIbHOM Puiiocopuu.
Pa3zButue gpunocodckoro noHMMaHUs HAYUHAETCS C MHAUBUAYaTLHOTO BOCIIPUSATHS
U TOHHMMAaHUS OKPY’)KAIOIIEro MHpa, Ha KOTOPOE MOTYT BIUATH PEIUTHO3HBIC
yOeXIeH!sl, HAy4YHbIE OTKPBITHS, JIMYHBINA OMBIT U kenanus. [lo mepe Toro kak
YeJI0BEK (POPMYIUPYET CBOM MBICIH U BBICTPAMBAET MOCIEIOBATEIbHYIO CUCTEMY
yOexXAeHN, 3TO MO3BOJIAET €My MOJIY4YUTh MPEJICTaBICHUE O CYLIECTBOBAHUU
YEJIOBEKA U €T0 CBS3U C OKPYKAIOIIEH BCEIEHHOM.

Jlexcukorpaduyeckoe omnucanve QuIocopCKUX MOHITHM — ATO ONHMCAHHE
MOHATUH B JIEKCUKO-CEMaHTHYeCKOM acrniekte. OHO BKJIIOYAET B ce0sl ompeiesicHue
U o0bscHeHHE (UIOCOPCKUX TEPMUHOB, HX 3HAYCHUM U B3aWMOCBS3EH.
Jlexcukorpadudeckue ocoOeHHOCTH (GUIOCOMCKUX TOHSATUH MOTYT BKIIOYAThH
UCTOPUYECKUM KOHTEKCT, 3THUMOJIOTHUIO, CHHOHHM, AHTOHUM. OTO IOMOTaeT
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MPOSICHUTh U PACIIMPUTD MPEACTABICHUS O GUIOCO(DCKUX MOHATUAX U UX POJH B
bunocopum.

MHeHusa yYeHBIX O JEKCUKOrpauyecKux OCOOEHHOCTSIX (PuiIocopcKkux
MOHATUN PA3TNYAIOTCS B 3aBHUCHMOCTH OT MX IOAXOJOB M HCCIIEIOBATEIBCKUX
nHTepecoB®. ECTh HECKOIBKO TOUEK 3PEHHUS YUEHBIX Ha 3Ty TeMy. MBI mepednciaum
UX HIDKE:

1. HexoTopble yu€HBIE CUUTAIOT, YTO JIEKCUKOrpaduueckue OCOOCHHOCTH
bunocohckux MOHATHI UTPAIOT BAXKHYIO pOJib B OHHUMaHUU ¢unocodpun. OHH
CUMTAIOT, YTO YETKOE OTpeeNieHne M TOJKOBaHWE (PMIOCOPCKUX TEPMHUHOB
CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO U COBEPILICHCTBOBAHUIO (hrsI0CO(CKUX UACH.

2. lpyrue ydYeHble YTBEPKAAIOT, UYTO JIGKCHKOTpauuecKkoe OMHCAHHE
bunocockux MOHITHI MOXKET ObITh CJIOKHOM 3a/1aueit u3-3a UX aOCTPAKTHOCTH U
JIBYCMBICIIEHHOCTH. OHM yKa3bIBalOT HA HEOOXOJMMOCTh YYUTHIBATH KOHTEKCT U
UCTOPUYECKYIO SBOJIOLHUIO MPU ONPEICTICHIUHN TTOHSITHA.

3. EcTb Takxe mcciaenoBarenu, KOTOPbIE C ONMPEAETICHHOW KPUTUKONH CMOTPSIT
Ha JIEKCUKOrpaduueckue oco0eHHOCTH PriiocoPpckux NoHATUI. OHU yTBEPKAALOT,
YTO MOHATHUS B PuiocoPpuu 4acTo MOTYT ObITh TUHAMUYHBIMU U CyObEKTUBHBIMHU.

Jlexcukorpagpuyeckoe onucanue (QuiIoco()CKUX MOHITHI UMEET HECKOJIBKO
OCHOBHBIX XapaKTEPUCTHUK:

1. Tounocts. Llens onpeneneHuil — nath TouHble AePuHUTIUN HUITOCOPCKUX
TepMUHOB. [I0CKOJIBKY TOYHOCTH OYE€Hb Ba)KHA JJII TOHUMAHUS CYTH TOHSITHUS U €r0
JIOCTOBEPHOTO MPECTABICHUS.

2. Kpatkoctp. Jlekcukorpaduueckue OMHCaHUS OOBIYHO JAKOHUYHBI U
NPEICTABISIIOT OCHOBHBIE ACMEKTHI MOHATHUS B JJAKOHUYHOW U IEJICHANPaBICHHON
dbopme.

3. Konrekcryanuzamus. OnucaHusi YacTo COJEpKAaT HCTOPUYUECKYIO U
KOHTEKCTHYI0O HMHGOpMAIMI0 O TOHSATUHM, BKIOYas HMHPOPMALUIO O €ro
IIPOUCXOXKICHUH, PA3BUTUM U CBSI3AHHBIX C HEW MBICIUTENSAX. DTO MOMOTraer
y4aImuMcs TMOHSATh KOHIICTIT B 00Jiee MUPOKOM KOHTEKCTE (PUI0CcO(CKOM MBICITH.

4. llupokwmit oxBat. Jlekcukorpaduueckoe OMHCAHWE CTPEMHUTCS OXBATUTh
OCHOBHBIC AaCTEKTHI W W3MEPCHHs] TOHATHS, BKIIOYAs €ro pa3inyHbIe
WHTEPIpPETAllUU, WCIOIb30BaHUsS U TmocienctBus. OHM  CTpeMsTcs JaTh
WCYEPITBIBAOIICE TTOHUMAHUE TEPMHHA, MPOJABUTAS Pa3IUYHBIC TOYKU 3PCHHS U
JMCKYCCHHU, CBS3aHHBIE C HUM.

5. [lonsitHocTh. OmnucaHus HAMUCaHbl TaKUM OOpa3oM, YTOOBI OHHM OBbUIH
JIOCTYITHBI TIMPOKOMY KpYTy YHUTaTeNe, B TOM YHUCJIE€ TeM, KTO He o0Jyamaer
oOIMPHBIMY 3HAHUSAMHU B 00actu Gpunocopun. OHu N30€raroT U3JIHIIHE CI0KHON
TEPMUHOJIOTHH, ONTUCHIBAIOT MOHATHUS O0Jiee yI00HO U TTOHSTHO.

6. OO0bekTUBHOCTh. Jlekcukorpaduueckue OMMCAHUS HAMpaBlIEHb Ha
IPEeICTaBIICHUE TOHATHI 0OBEKTUBHBIM M OECIIPUCTPACTHBIM 00pa30oM, O€3 JTMYHBIX
npenyOoexaeHnid Win CyOBEeKTHBHBIX HHTeprpeTauuid. OHHM CTPEeMsTCS TOYHO
OTpPa3UTh MOHATHE B TOM BHJI€, B KAKOM OHO MOHUMAETCA B 001acTu GUIocopuu.
Jlexcukorpaduyeckoe  OMUCAaHUWE JIOJDKHO  CTPEMUTHCS K COXPaHEHUIO
O00OBEKTHUBHOCTH, TPEIOCTABIISISI Pa3IMYHbIE TOYKU 3pEHUS U HMHTEpIpETaIuu

% Caenko A.B. ®uinoco)ckue MOHATHSA U TEKCTHI B aCMIEKTE UX THIIOJNOTH3alMK: ABTOped. JHCC... KaHa. (UIo.
Hayk. — Huxuanit Hosropon, 2022. — 24 c.
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noasaTus. OHM MOTYT BKIIOYATh CCBUIKM Ha W3BECTHBIX (PmocodoB wuimu
dbunocockue IMIKOJbI, KOTOPbIE BHECIM CBOM BKJIaJ B MOHUMAHUE U PA3BUTHE
MOHSITHSL.

7. CUCTEMaTUYHOCTb. Baxno, YTOOBI OIMCAHUS 4acTo ObLIN
CUCTEMATU3UPOBAHBI, YTOOBI MOHATUS OBUIN TIPEICTABICHBI IOTHYecKu. OHU MOTYT
CJIEIOBATh OMPEJCICHHOMY MOPSAKY WM KAaTErOpUH, YTO MOMOTAeT YYalluMCs
OPHEHTHUPOBATHCSA M TMOHUMATh OTHOIIECHUS MEXAY PAa3THIHBIMU (HUI0CO(HCKUMHU
TOHATHUSIMU.

8. Unmroctpanuu. Onucanus s yAydIlIeHUs TOHUMaHHUs MOTYT BKJIIOYaTh
IPUMEPDI, WILTIOCTPUPYIOIINE TPUMEHEHUE WM BIUSAHUE MOHATUSA. DTU MIPUMEPHI
MOTYT TOMOYb YYalIUMCSl MOHSTh MPAKTUYECKUE WIM TEOPETHUECKUE ACHEKThI
MOHSTHS, a TAKXKE ClIeJaTh €ro 00JIee MOHSITHBIM.

9. IlepecmoTp 1 o6HOBIIEHKE. JIekcuKorpaduyecKre OMUCaHus JOJIKHBI ObITh
NIEPECMOTPEHBI U OOHOBJICHBI, YTOOBI OTPA3UTh HOBBIC Pa3paOOTKU, HHTEPIIPETAITUN
WIH TUCKyCcCHUH B oOsactu prstocodum.

Bropoii paznen rnaBel HazbiBaeTcs “llosie mepecedueHus: MOHATHI “n00po” u
“31m0”. M3ydeHue nepeceyeHus: MOHATUN “Ao0po” U “310” — mpeaIMeT MOpalbHOU
dbunocopuu. B u3yueHwe STON TeMbl BHECIU CBOM BKJIaJl MHOTHE YYEHEIE,
bunocodsl ¥ MBICIUTEIIH.

Taoauna 1
Tabauna cpaBHeHNsI NOHATHI “100p0” M “3710”
OcobeHHOCTH Jodpo 3410
XapaKTepHuCTHKa [lo3utuBHBIE nerctBus, | HeratuBnoe JICHCTBUE,
IEHHOCTH W  MOpAJbHbIE | IEHHOCTH n MOpaJIbHbIE
MPUHIUIIBI, CIIOCOOCTBYIONIUE | TPUHITUIIBI, MPUYUHSIONINE

OJIaronoJlydut0 ¥  CYACTBIO | JIFOJASIM BPE[l U CTpaJaHusl.
JIIOEN.

Ponsb B aTHKE “mobpo” — 9TO  OCHOBA | “3710” MPOTHUBOIIOJIOXKHO JI00pPY

(moBeneHMN) MOpaJIbHBIX HOPM u|u O3HayJaeT HapyIIeHue
LIEHHOCTEH, KOTOPBIE | MOPAJIBHBIX HOPM U LICHHOCTEU
MOMOTAIOT  JIIOJAM  KHTh
CIPaBEJIMBO U CUACTIMBO.

OcobeHHocTn “mobpo” obmamaer TakKuMH | “370” XapakTepU3yeTcs
XapaKTEepUCTUKAMHU, KaK | Y4epTaMHM 3rou3mMa, KEeCTOKOCTH,
CaMOIOKEPTBOBAHHUE, HECIPABEIJIMBOCTH U HU30CTH.
cocTpajJiaHue, CIpaBeJIMBOCTh
U 0JaropoCcTBO.

OTHOCUTENBFHOCTh | “mMOOpPO”™ MOXKET OBITH | “3710” TakXKe MOXKET OBbITh
OTHOCHUTEJIbHBIM U 3aBUCETh OT | OTHOCUTEIbHBIM u

KYJbTYPHBIX, COLMAJIbHBIX H
VH/IMBH Ty ATbHBIX (PaKTOPOB.

BapbHUpPOBATLCA B 3aBUCUMOCTH
OT KOHTCKCTA M TOYKHU 3PCHUS.

B noscennesHon
JKU3HU

“Ilobpo”  mposiBASETCA B
JOOpBIX Jellax, B TIOMOIIHU
JIPYTHM, B YBAXCHHUH K IPYTUM
U COOJIOAEHUH MOpPaJIbHBIX
HOPM.

“3n0” MIPOSIBIISIETCS B
’KECTOKOCTH, HACUJIMH, OOMaHe,
NPECTYIUICHUM W HapyIICHUU
MOPAJTBHBIX TTPUHIIUIIOB.
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ITone mepeceueHust MOHATHH “HOOPO” U “3710” — 3TO 001aCTh, B KOTOPOH €CTh
DJIEMEHT U JCHCTBUSA, KOTOPBIE MOTYT OBITH CBSI3aHBI KaK C JOOPOM, TaK U CO 3JI0M
OJIHOBpEeMEHHO. VMEHHO 3/ech TpaHULbl MEXIY MOHIATHAMHU ‘‘pa3MbIBAIOTCS
(cMBarOTCA APYT € APYTrOM) U BOBHHUKAIOT CIIOKHBIE MOPAJIbHBIE MPOOJIEMBI.

Hanpumep, ogHUM U3 PUMEPOB TOJISI TIEPECECUCHUSI MOXKET ObITh CUTYaIUs,
KOI'JIa YEJIOBEK COBEpILIAET ACHCTBUE, KOTOPOE MPUHOCUT MOJIb3y OAHOW TrpyIiIe
J10JIeH, HO B TO K€ BpeMs HaHOCUT Bpej Jpyroil rpymme. B atom ciyyae nanHoe
JNENCTBUE MOKHO pacCMaTpHUBaTh KaK XOpoulee, Tak U IJI0X0€, B 3aBUCUMOCTH OT
TOTO, B KAKYI0 CTOPOHY MBI CMOTPHM.

KpomMe Toro, mosne mnepecedyeHHs] MOXKET BKJIKOYaTh MOpPAJIbHBIE IUIEMMBI,
KOT'/Ia HET OJIHO3HAYHOTO OTBETA Ha BOIIPOC 0 A00pe wiu 31e. Hanmpumep, sBTanaszus
(epeu. Ilpaxmuxa cmpaoanus uvenogeka UAU OpPY202O IHCUBO2O CYUWECmEd
Heusneuumou 601e3HbI0 U NePeNCUBAHUSL HEBLIHOCUMBIX CMPAOAHULL 8 pe3yibmane
amou 60ne3Hu), BOIPOCHl IPUMEHEHHSI HACWIINA B LIEJIAX CAMOOOOPOHBI.

B nenowm, nosie nepeceyeHust MoHITUHN “0OpO” U 3710 MpeACTaBIsIeT COOOM
CJIOKHYI0 M1 MHOTOIPAHHYIO 00JIaCTh, B KOTOPOW MOPAJIbHBIE U COLIMOKYJIBTYPHbIE
(dbakTOpbl MOTYT BJIMSITH HA HaIlle BOCIIPUATHE U OLICHKY JEHCTBUI U SIBIICHU.

TpeTuil ce30H rnaBbl Ha3bIBacTCA “Snpo M saepHas 30Ha KOHIENTyalbHON
ONMO3UIIMK “OOp0” — “3710”. B Teopuu M ONMCaHUW MOHITUH BaXKHO pa3inyaTh
colepKaHUEe M CTPYKTypy KoHIenToB. CTpyKTypa KOHIENTa BKJIIOYaeT B ceOs
pa3iMuHble KOTHUTHBHBIE KOMIIOHEHTBl PAa3HOM MPUPOJbI, BKIIOYAasi CEHCOPHBIE
00pa3bl, THPOPMAIIMOHHBIE U UHTEPIPETAIMOHHbIE TToJsl. OHa TaKKe OMUCHIBACTCS
MyTEM NEPEUHUCICHUSI KOTHUTUBHBIX XapPaKTEPUCTHUK, IPUIMTUCHIBAEMBIX KOXKIOMY U3
3TUX KOMHOHEHTOB. C Jpyroil CTOPOHBI, COJAEpXKAaHUE KOHIENTa (HOpPMHUPYETCS
KOTHUTUBHBIMU  CBOMCTBaMH, OTPAKAIOUIMMU HHJUBUJYyaIbHBIE  CBOICTBa
KOHLENTYIU3UPYEMOI0 OOBEKTA UM SBJICHHUS, U ONIPEAEIIAETCA KAK COBOKYITHOCTh
3TUX QPYHKIUH.

CopepkaHre KOHLENTa OPraHU30BAaHO IO MPUHUUITY MOJS, BKJIIOYAIOUIErO
A7Ipo, OMMKHION, JAIBHIO U KpalHoto nepudeputo. HazHaueHue Toil win WHOU
30HBI COJEpKaHUS OINpENeNsIeTcs, MPeXae BCEro, 3HAYMMOCTHIO OOBEKTa B
CO3HAHUM HOCHUTENS TMOHSATHUS, a TaKK€ €ro ApKocThi. OnucaHus KOHIIENTOB
OOBIYHO CJIEYIOT CBOMCTBAM CIIOB, PACIOIOKEHHBIX BOKPYT sJipa, SIPKOCTh 3TOTO
CBOICTBAa YMEHBIIAETCS M0 MEPE YJAJIEHUA OT sapa.

[Ipeanmonaraercsa, 4YTO SAPO KOHIENTA COCTOUT W3 LEHTPAJIbHOW U
IPOTOTUITHON COCTABIISIIOIIMX, & HJed KOHKPETHOTO OOBEKTa TaKKe BKIIOYAET
o0pa3bl. B TO BpeMsl KaK KOHIIENTYyaJbHbIE U 00pa3HbIE TAHHBIE OTHOCITCS K SpY,
HEONPEAEICHHbIE KOMIIOHEHThI, KOTOPBIE CBSI3bIBAIOT IPYTHE KOHILIENThL, OTHOCSITCS
k nepudepun. Hampumep, aOCTpakTHbIE MOHATHS, TaKHE KaK 8006004, 80.s,
KyIbmypa, peaucus N NoIumuyeckds cmpyKkmypd, MOTYT OTJIMYaThbCsl B Pa3HBIX
KyJbTypax WIH Jaxke MPOTUBOPEUUTH APYT APYTY, YTO OIPUBOAUT K PA3HOTIIACHSIM.
YcnemHoe o0meHne B TaKUX CIydasx OMHUpaeTcs Ha oOlee MOHMMaHHE ITUX
a0CTpaKIMii, OPUEHTUPYSCh, NPEKIE BCETr0, Ha YHHBEPCAIBHBIE CMBICIOBBIE
COCTAaBJISIOLIHE.

SAnpo u saepHast 30Ha UTPAIOT BaXKHYIO POJib B KOHUENTYAIbHOW OIMIO3UIINH.
AIpO KOHIIENTA BBIPAXKAET €ro LUEHTPAIBbHYI0 M HEU3MEHHYIO CYLIHOCTb, KOTOpas
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BKJIFOYAeT B ceOsi OCHOBHBIE M BakHeHIIMe cocrapisomme. OObYHO KOHIIET
ACCOIMUPYETCS ¢ OOMICTPUHATHIMU W yHHBEpPCAIbHBIMU uaesmu. C npyroit
CTOPOHBI, SiZICPHAS 30HA COACPKUT JIOMOTHUTEILHBIE KOMIIOHEHTHI, KOTOPHIE MOTYT
paznuyaTbCsi B 3aBUCHMOCTHM OT KOHTEKCTa, KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH U
WHAMBUIYaAbHBIX TpeanoyTeHuii. OHa mpencraBiseT coboil Oosee ruOKyro u
U3MEHUYMBYIO YacTh KOHIIENTA, KOTOPYIO MOKHO U3MEHSATh M MHTEPIPETHUPOBATH.
Takum oOpazoMm, AIpo M sAlepHas 30Ha BMeCTe O0pa3yloT ILEIOCTHYI KapTUHY
KOHIIECTITa, OOBEAMHSIS €r0 YCTOWYMBBIE W OOIICTIPUHATHIE AaCIEKThI C OoJiee
TMOKUMU U KOHTEKCTYaTN3UPOBAHHBIMH 3JIEMEHTAMU.

“JloOpo” u “3710”, Oymy4r aOCTPAKTHBIMU MMOHSATHUSMH, HEJIb3S BOCIIPUHUMATh
0e3 ydacTHs s3bIKa, MOCKOJIbKY HX PE3yJIbTaTOM BCErja SIBISIETCS aOCTpakTHOE
CYIIECTBUTEILHOE, KOTOPOE TIO3BOJSET OOBEKTHMBHU3UPOBAThH OTH IOHSATHS.
HekoTtopble ydeHble CUUTAIOT, YTO TOHUMAHUE MOPAJbHBIX MOHSATUN B MPUHIIUIIE
HEBO3MOYKHO, TMOCKOJBKY MPEICTABICHUS O J0OpE W 37 SBISIOTCS BHYTPEHHUM
YyBCTBOM, HHTYUILIMEH WHIUBHUIYAJIHbHOTO CO3HAHUS U JIAJIEKU OT PAIIMOHAIBLHOTO
MbIuTeHns. OHAKO TPUPO/IA SI3BIKA - 3TO CAMOE MOIITHOE CPEACTBO COIUATH3AIIAN
(0000mIeHus1), OTpakarolee, NPEeXAe BCEro, He JUYHOE, a COIHUaIbHOE,
ATHOKYJIBTYPHOE€ W YHHBepcaimbHOE. [loaTOMy aHamm3 STHUX JMHTBUCTUYECKHUX
JAHHBIX TTOMOTAET MOHITH MPUPOTY ITUUECKUX KOHIICTITOB.

O060061mas1, MOXXHO cKa3aTh, 4TO “AOOPO” COCTABISAET AP0 KOHLENTYaTIbHOTO
noyigs KoHImenTta “mo6po”. B pamkax siapa moHATHS 100pa €ro CHHOHHMMaMU
CUHMTAIOTCS €AMHUITBI IEKCHYECKOTO YPOBHS. ITO BUIHO TIO CIEAYIOIICH cXeMe:

Mehribonlik

Xushmuoma
lalik

Pucynoxk 1. Jlekcudeckas rpananus moHsTus 1o0pa

OcHOBY k€ MOHATHS ‘3710 COCTaBJIAET JeKkcema “310”. [ onucaHus sapa u
nepudepun KOHIENTa 371a UCTIOJIb3YIOTCSI CHHOHUMBI U TIPOU3BOIHBIE OT ““371a”"; 3710,
3JI0JIEMCTBO, 371004, 3JI0/ICIHHE.
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PucyHnoxk 2. JIekcuueckas rpajauus MOHATUSA 3J1a

N3yyas npoTUBONOCTAaBIEHUE KOHIIENTOB J00pa U 3J1a, JUHIBUCTBI IPU3HAIOT,
YTO HE BCE HMX aCHEKThl MMEIT OJUHAKOBOE MOPAJIBHOE IOHUMaHHUE. AHaIu3
BBISIBJISIET LIEHTPAIBHOE SIAPO WM SAEPHYIO 30HY, KOTOpasi MPEACTaBIISIET NPUPOIY
3TUX NPOTUBOPEUUI.

['naga III Ha3zBana “ToJikoBaHHe KOHLENTa “A00p0” M “3J10” B pa3JIMYHbIX
JHMHIBOKYJIbTYpPax”, B HEHl Ha MpUMeEpe JTUHTBOKYJIbTYPOJIOTHUYECKOIO aHAIN3a U
IparMaTHYeCKUX OCOOCHHOCTEH MpoaHAIM3UPOBAH KOHIENT “1oOpo” u ‘310 B
y30€KCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX.

IlepBbiii pazmen riaBbl Ha3bIBaeTCs “‘JIMHIBOKYJIBTYPOJOTMYECKUN AHAIIN3
KOHIIenTa “mo00po” u “3710” B y30ekckoM si3bike”. KoHimenT qobpa peanusyercs B
y30€KCKOM JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTUH Yepe3 TaKue BU/bI IOBEICHUS, KaK BEXKJIUBOCTD,
IpyXeno0ue, cCoCTpalaHue, eApOCTh, HE IPUUUHATH JIOASIM Bpena Uil yuiepoa,
TEPIUMOCTh U TEPIIEHUE, ObITh JOOPOIYIIHBIM, IPOIIATh, OBITH LIEAPHIM, KeJIaTh
n00pa, T00UTh, yBaXKaTh.

J1o6po — 3T0 equHMUIAa A0CTPAKTHOTO 3HAYECHUS, COACpKAHUE 3TOr0 KOHIENTa
UMEET CBOE OTPAYKEHUE B CO3HAHUU. XOTS TaHHBIN KOHIENT IIKUPOKO MPEICTABICHO
JUHTBUCTUYECKUMHU CPEJICTBAMH, €ro CojAepKaHHe He ObUIO IOJHOCTBIO
UCCJIeIOBAHO B IMHrBUCTHKE. KOHEUHO, KyJbTypHas U AyXOBHAas )KM3Hb HOCUTEJEH
A3blKa IpHUMEYaTelIbHa TEM, 4YTO pacKpblBaeT KOHLENT Jjao0pa. XOTs ero
ONpENEEHHS B CIIOBAPSAX JOCTATOYHO, B HCCIECOBAHUSAX YUYEHBIX 3TOMY KOHLIETITY
yAESETCA Majlo BHUMAHUS.

[TocnoBuiibl, MOrOBOPKH, UAHUOMBI, TOCIOBUIIBI M (PPa3e0q0ru3Mbl, U3yHaeMble
B paMKax MapeMHOJOIHH, SBISAIOTCA TEMaMH, KOTOpble HEOOXOAMMO HU3y4daThb
ornenpHO. IlocnoBuila — BEJNMKOJIENIUE CJIOBA, OCTPOE OPYXKHUE pEyYd, MYIPOCThb
Hapoaa. [locioBuiel SBIAIOTCS MOYyYEHHEM Hapoda, IyXOBHO-HPaBCTBEHHBIM
3aKJIOYEHUEM, OTIOJIOCKOM HAIlMOHAJIBHOIO IyXa Hapoja, MYyJApPbIM HacleIueM
OPUPOJIBI SI3bIKA U MMEIOT TNIyOOKOE COLIMAJIbHOE, HPaBCTBEHHOE, (Puiiocodcko-
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MyApoe cojiepxaHue. B mocioBuIiax BOILIOMIAETCS MPOIYKT HAPOJIHOU MYAPOCTH,
€€ CYXJEHHE — O3TO COBOKYIHOCTh MHOI'OBEKOBOT'O OIbITa, BBIPAXKECHHE €€
OTHOIIEHUS K Pa3INYHBIM COOBITHSAM B Opake. [locmoBuIibl, Kak MpaBmiio, HMEIOT
OTIPENICICHHYI0 PUTMHYECKYI0 (OpMy, TO €CTh OTIIOJIMPOBaHbI B Hapoje Ha
MPOTSHKEHUHU CTOJIETUN Y BOIUIM B TJAKOHUYHYIO M MIPOCTYIO TOITUYECKYIO (pOpMYy.
[TocoBuIIbI HEBEPOATHO OOTaThl U pa3HOOOpa3HbI M0 TeMaTtuke. Kpacounsie
MOCJIOBUIIBI CO3/IaHbI Ha TAKUE TEMBI, KaK POJIMHA, TPYI, HayKa, Apy>k0a, rapMOHUs,
MYJAPOCTh, OJAUTENBHOCTh, KYJIbTypa SI3bIKA M PEYH, JIIOOOBb U NMPHUBSI3aHHOCTH, a
TaK)Ke Ha HETaTHUBHBIE YyBCTBA. B clieIyI0muX MocIoBHIIaX Yepe3 MOHATHS “100po”
U “3710” TIOKa3aHbI KyJIbTYypa, YeJIOBEYECKHE KaueCTBa U MOPOKU y30€KCKOW HAINH:
Yaxshining so‘zi qaymoq, Yomonning so‘zi — to‘qmoq (Oyke. ClIOBa XOPOIIEro
YeJI0BEeKa — CIIMBKH, TIJIOXOTO — yAap) H0OPbIi TOBOPHT - CIIOBA MOAOUPAET, TyPHOU
Kak cobaka snaer), Ajalga davo yo‘q, Yomonga — balo (Ot cmeptn Het JiekapcTBa,
oT 31a — Oenbl) Bego ‘nimga qo nim yo'q,
Yomon odamga — o ‘lim. (HeycumunBoMy HET OCTaHOBKH, IJIOXOMY 4ejoBeky 0
cmeptu) Guruchning kurmagi bor, Yomonning to‘qmog‘i bor ([ns puca ectb
€XKOBHUK, JIJIs 3714 — AyOuHKa). MHOTHE MOCIOBUIIBI O J00pe/3iie, 100poTe/310CTH
HE YTPAaTWIM CBOETO IIEHHOI'O 3HAYEHUs] M CETOJHSA, C WX BOCHHUTATEIbHOU
EHHOCTHI0. CTAaHOBJICHHE XOPOILIUM YEJIOBEKOM, YXOJ OT 3714, He yKeJast 371a Jaxe
Bpary, 3aHUMaeT BaXXKHOE MECTO B BOCIIUTAHUU MOPACTAIONIETO TOKOJICHUS.
Bropoii pazgen rnaBel TOCBSIIEH aHanu3y Bompoca ‘“IIparmatmueckue
O0COOCHHOCTH KOHIIENTa “mo0po” U “3710” B Y30€KCKOM si3blke”. BakKHO M3Yy4YUTH
pEUeBBI€ ACMEKThI, CBSI3aHHBIE C co3aaresneM pedyd. M 3T0 OCHOBHasl (QpyHKIUA
AHTPOIOIEHTPUUECKON  TMMapaUurMbl. COOTBETCTBEHHO, parMaTuyecKoe
UCCJIEIOBAHUE S3BIKOBBIX CPEJACTB CBSI3aHO C pSAOM  (PaKTOpOB, KOTOpHIE
NpOSBISIIOTCS B: 1) muyHOCTHOM (hakTope; 2) pedeBoil curyaruu; 3) pedyeBbIX
ycioBusX; 4) MOMeHTe peun; 5) pedyeBoM MecTe®’ . B y36eKCKOM S3BIKE CYILECTBYET
PSI TIOHSTUH, BBRIPAKAIOIINX TOHATHE JA00pa. B wacTHOCTH, Takue JIEKCEeMBbI, Kak
chiroyli, aqlli, sodig, quvnog, quvonch, rahm-shafqat, xursand bo ‘Imoq, sevmogq,
guvonmog, ezgu (KpacHuBbIi, YMHBIH, BEPHBIM, BECENbIH, PaJOCTh, COCTPAJaHUE,
panoBaThesl, JIOOUTH, PaloBaThCs, AOOPHIN) B KOHTEKCTE BbIpaxkaroT 100po. B
gactaoct: 1. Yigirma bir yil surgan eng ezgu o ‘ylari, har soatini baxt tilab
o ‘tkazgan kunlari shu kecha tugaganday (Said Ahmad. Ufq). Shu tongda, shu ezgu
kunda u umrining buyog ‘ini Dildorsiz, o ‘g ‘lisiz o ‘tkazish mumkin emasligini tuydi
(Said Ahmad. Ufqg). 2. Oz bosiq, bir chiroyli yigit bo ‘pti (Said Ahmad. Ufq).
3. Shu aglli bo ‘Igani-da (Said Ahmad. Ufq). 4. Endi u o Zzini katta go ‘shinning sodiq
jangchisi deb biladi! (Said Ahmad. Ufq). 5. U o zidan- o zi ichki bir tovush bilan,
hech bu dunyoda rahm-shafgat degan narsa bormi, adolat degan narsa bormi, deb
nido gilardi (Said Ahmad. Ufq). 6. Shunday quvnoq, shunday ko rkam yigit ham
halok bo ‘libdi (Said Ahmad. Ufq). 7. Nizomjon u yogdan-bu yoqga yugurib radioda
eshitgan gaplarnnn aytar, ularni o z quvonchiga sherik gilmoqchi bo ‘lar edi (Said
Ahmad. Ufq). (Tlepesoo: 1. Ero cambie 6J1aropoaHble MBICIH 3a JABAANATh OJHH
r'oJl, KOT/1a OH MPOBOAMII KaKIbIN Yac, )Kejasi CuacThsl, Kak OyITO 3aKOHYUIIUCH ITOU

37 I'ynsimoBa 1. V36ex Trimu sBGEMU3MIApUHIHT FeHep XycycHustiapu. — byxopo, 2020. — 155 6. — 5.109.
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Houblo (Camp Axman. I'opusont). Ha paccere, B 3TOT 0J1aropoAHbIil 1€Hb, OH
MOYYBCTBOBAJI, YTO HEBO3MOXXHO TMPOXKHUTH OOJBIIYI0 YacTh CBOEH KXU3HH 0€3
Hunpopa, ero ceiHa (Caumn Axman. ['opusont). 2. Cam OH ObUT CHEp>KaHHBIMU,
KpacuBblii Monooi yenoBek (Caug Axman. ['opusont). 3. Xots 3to ymuo (Caun
Axman. ['opuzonT). 4. Teneps oH cunTaet ceOs BEePHBIM BOUHOM OO0JIBIION apMun!
(Caun Axman. 'opuzoHT). 5. OH BOCKIHUIIa BHYTPEHHUM T0JIOCOM caM TIo cele,
€CTh JIU B 3TOM MHUPE YTO-TO, YTO HA3bIBAETCS MUJIOCEPAUEM, €CTh JIU UYTO-TO, UTO
Ha3zbiBaeTcs crpaBeyMBOCThIO (Cana Axmazn. I'opusont). 6. Takoil BeceJibli,
TakoW KpacuBbli mapeHb Toxke morud (Camn Axman. ['opuzont). 7. Huzammxkan
Oeran Tyaa-croJa U TOBOPHJI TO, YTO CJBIIIAT MO PAJAMO, U XOTEN pa3leliuTh UX
panocthb (Caung Axman. ['opu3oHT).

[Tousarus mo6po (1), mpekpacHoe (2), ymHoe (3), BepHoe (4), Becenoe (5) B
JAHHBIX TPUMEpax BBIPAXKAIOT 3HAYCHHE KOHIENTa “700po”, a JIeKCeMbI
musiocepaue (6), panocts (7) — 3HaYEHUE KOHIIENTA JOOPOTHI.

B y30ekckoMm s3blke 3Haue€HHE J00pa peanu3yercs 4Yepe3 psl JEKCEM,
CIY>KalllUX JUIsl IEpeAadu ONpeeICHHON HHTEHIIMU TOBOPSIIETO.

[TockonbKy 1I€1b HUCIOJB30BaHUSI STUX KOHIIENTOB CBsi3aHa C PEUYEBOM
CUTyallMei, MHOTJa KOHIIENT “A00po” MOXKET BbI3bIBaTh HEraTuB. B dacTHOCTH:
Odam yaxshi gapning gadosi. Ming afsuski, har doim ham yaxshi gap foydali bo ‘lib
chigavermaydi. Butun yoz bo‘yi Toshkentda professor K. Meni yaxshi gap bilan
ovutdi, kasalimning ildizini topolmay o ‘zini ham, meni ham giynadi (O‘.Umarbekov.
Qizimga maktublar). (ITepeBoa: YenoBek HyxmaeTcss B XopomieMm cioBe. K
COXKaJICHUIO, HE BCET/la XOPolliee BhICKa3bIBAHUE OKA3bIBAETCS MOJIE3HBIM. Bee seTo
B TamkenTe nmpodeccop K. 6aoBan MmeHs 10OPBIM CIIOBOM, Myduns ceOst U MEHS, HE
Haxo/s1 KopHs Moero Heayra (Y.Ymapoekos. [TuceMa moeit ouepn)).

N3 Xyn0KeCTBEHHOTO OTPHIBKA MOHSATHO, YTO TE€POM OTKPHITO 3aSIBISET, YTO
XOpolllee BbICKa3bIBAHWE HE BCErja MNPUHOCUT TIOJIb3bl YEJIIOBEKY, a CKopee
OTBJIEKAeT OT 1enu. [loToMy 4TO OKTOpP OayeT ero, roBopsi €My TOJIBKO XOpOoIlIee,
HO HE Haiiis ero 001K, OH MIPUYMHUT eMy 00Jib. B 3TO# cuTyanuu ass naeHTa HeT
HUYEro XOpOILIEro B TOM, YTOOBI CKa3aTh uTO-TO xopoiiee. [loaTomy B naHHOM
CJIy4ae 3TOT KOHIEMNT HE COCIYKUIT Ao0pa.

Tpetuil pasmen rIaBbl MOCBAILLIEH BONPOCY ‘‘JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUI
aHaJIN3 MOHATUHN “TOOPO”™ U ““3710” B HEMELIKOM $13bIKe”. B HEMEIIKOM S3BIKE MOHSTHE
no0pa BeIpakaeTcs cyiiecTBUTeNbHBIMU “das Gut”, a B y30ekckom — “yaxshilik”
(“mo6po”) m “mehribonlik” (“mobpota”). Oba s3bIKa MMEIOT CXOXKHE 3HAYCHHSI
3TOr0 MOHATHS, HAIpUMEp, “XOpOIIO, NMO3WTHMBHO, HAmNpaBieHO Ha Onaro”. B
HEMEIIKOM SI3bIKE YHHKAJIbHOCTD 3aKJII0UACTCs B HAIMYMK B OCHOBHOM Jiekceme ““das
Gut” TaknX CeMaHTHK, KaK “‘COOCTBEHHOCTH’, “TOBap, rpy3”, “Marepua, mpoayKT’,
“pyIHBI KaMEHb~ W “UHCTPYMEHTApUI’ .

B coBpemMeHHOM HEMENKOM U Y30€KCKOM S3BIKAaX JIEKCUKO-CEMaHTHYCCKUE
noJisi KOHIENTa “7o0po” UMEIT CIOXKHYI0 CTPYKTYypy. CoCcTaB OCHOBHBIX MOJIEH
BapbUPYETCA B 3aBUCUMOCTH OT JIBYX SI3bIKOB: B Y30€KCKOM SIAPO COCTOUT M3 JIBYX
yacTeil, a B HeMeKOM — U3 oAHoW. Pacnonoxenue nepupepuilHbIX JEKCUYECKUX
EAMHUIL TAK)KE UMEET CBOM OCOOCHHOCTH B KaXKJIOM si3bike. CeMaHTUUYECKUN COCTaB
OCHOBHBIX JIEKCEM ITOKa3bIBAE€T CXOJICTBO B OIpPEJEICHUU XapakTepa J00poro
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YeJI0BeKa, JIEATeTbHOCTH YeJIOBEKa, HAIMpaBICHHOW Ha co3gaHue J00pa, MToOphIxX
YeJIOBEUECKUX OTHOIIICHUM, OIIEHKE IOOPOTHI U BRIPAKEHUU J00pa Kak siBjueHus. U
y30EKCKUH, 1 HEMEIIKHI S3bIKH 00pa3yIoT CIOKHBIE CJIOBA C MUKPODUIbIaAMU, T]Ie
HiepBast YacTh MPeACTaBlIieHa OCHOBHBIMHU JiekceMamHu “‘yaxshilik” wim “das Gut”.

Hemenkuii 536K UMEET CBOM OCOOCHHOCTH B BBIPAXKEHUHU XOPOIIUX
OTHOIIICHUN MEXIy JIOAbMHU, XOPOIIUX HAIMOHAIBHBIX YEPT W XPUCTHUAHCKOU
J0OPOTHI CIIOBOM “HUTBH, y3bI™.

CUHOHMMUYECKUN psAJ JAOMHUHAHTHBIX JIGKCEM B TMOHATHH  “700po0”
JIEMOHCTPUPYET HEPABHYIO YACTOTY YMOTPEOJICHHS B HEMEIKHX U Y30EKCKHX
JUTEPATYPHBIX TEKCTaX. B COBpeMEHHBIX Y30€KCKMX W HEMELKHX TeKCTax
UCIIOJIb3YIOTCSI B OCHOBHOM O€39KBHBAJICHTHBIE CIIOBA.

Cnenyer 0co00 OTMETHTh, YTO HEMEIIKHME YYEHbIE BHECIW 3HAYUTEIbHBIN
BKJIAJT B yTriyOJeHHOE U3yUeHUE TTOHATHUS “00p0” Kak B paMKax JIMHTBUCTHKH, TaK
U B Apyrux oosactsax Hayku. OHU OpPOBENM HUCCIEAOBAHUS, MPOAHAIUZUPOBAIU
SI3IKOBBIE JJAHHBIC U 00CYIUJIA PA3JIMUHbBIC ACTIEKThI JAHHOTO KOHIIETITA.

Tperuit pasnen rnaBbl HasbiBaeTcs “lIlparmaTnueckuil aHanu3 KOHIENTA
“nobpo” u ‘“31m0” B HeMeukoMm s3bike”. JIMHrBUCTHMYECKas Npupoja MOHSATUH
“1o0po” u “3710”, UX MParMaTU4YECKUe OCOOCHHOCTH SIBJISIOTCSI OOBEKTOM H3YyUEHUS
s3bIk03HaHUA. [loHaTHs “mo0po” M “3710” SBIASIOTCS BaXHBIMH aCIIEKTaMU
MOpPAJIbHBIX CUCTEM B Pa3HBIX KyJIbTypax. JlaHHbIE KOHIENTHI UTPAIOT BaXKHYIO POJIb
B OOIIIEHUH U KYJIbTYpPE TOBOPSIIUX HA HEMEIIKOM SI3bIKE, OTPaKast UX MOPAIbHbIE
LEHHOCTU W HOpMbI. [[OHMMaHUE U UCIOJIb30BAHUE ITUX MOHSATUNA B KOHTEKCTE
HEMEIKOW KYJbTYPHI TO3BOJISET JyUIlle MOHSATh HOCHTENEH sI3bIKa M 00IIAaThCs C
HUMH.

[Iparmatuueckuil aHanu3 NOHATHI “n00po” M ““310” B HEMELKOM S3bIKE
OCHOBAH Ha UX MPUMEHEHUH U BOCTIPUSTUH B PA3TUYHBIX KOHTEKCTax. B HeMelkoM
SI3bIKE€ €CTh MHOT'O Pa3HbIX CJIOB U (Ppa3, KOTOPhIE MOTYT OBITh CBSI3aHBI C ATUMHU
noHatusiMu. Hanpumep, cioBo “gut” B HEMEIIKOM SI3bIKE 03HAYAET “XOPOIINN™ WIIN
“no0phIi” ¥ UCTIONIB3YETCA JJIsl OMMMCAHUS MOJ0KUTEIHbHBIX KAUeCTB I JICUCTBUH.
CnoBo “das BOse” 00bI4HO MepeBOIUTCS KaK “37108” WK “3]10” U KCIIOIB3YETCs /IS
0003HaYeHUsI OTPUIIATEILHBIX KAYeCTB WU JCHCTBUM.

BaxxHO MOAYEpKHYTh, YTO B KOHTEKCTE HEMEUKOW KYJbTYpbl U HCTOPUHU
HMOHATHS “IOOPO” U “3110” UMEIOT OoJiee MIyOOKui cMbICT. B HEMEIIKOM sI3bIKE €CTh
U JpyTHE CIIOBA W BBIPAKCHHsI, CBSI3aHHBIE C TOHATHUSAMHU “‘MOOpo” W “370”.
Hampumep, cioBo “freundlich” osnagaer “npyskenroOHBIN” WM “BEXIIMBBIA H
UCIIOIb3YyeTCsl AJisl 0003HAYEHUS MO3UTUBHOTO MOBEACHUS WK oTHOLIeHUs. CIoBO
“BoOswillig” o3Hauaer “Bpen” WM “BpEeIHBIA’ W HMCIONB3YETCS ISl ONMUCAHUS
HETAaTUBHBIX HAMEPEHUM WJIN JICUCTBUM.

B HemenkoM s3bIK€ 3HAYEHHE 3JIa BBIPAXKAETCS B KOTHUTHMBHOM IO3HAHUU
yepes konnent “das Ubel*“ cnemyrommum obpaszom: 1) die Verpriigelung und die
Totung, 2) die Gemeinheit, 3) der Zorn, die die Wut, 4) die Grausamkeit, 5) die Llige
und der Betrug, 6) das Unglick und der Kummer, 7) die Beleidigung, 8) die
Feindschaft, 9) die Gleichgultigkeit und die Kélte, 10) die Heuchelei, 11) die Siinde,
12) die Krankheit, 13) die Verleumdung, 14) der Diebstahl, 15) die Gaunerei, 16)
die Gewinnsucht, 17) der Haf3 18) der Teufel und der Satan.
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JlaHHBIII KOHIIENIT HECeT B ce0e MparMaTHYeCKU CMBICI, KaK CBOMCTBA,
OTPAXKAIOUIME BCE 3710, BEAYIIHE K Pa3pylLICHUIO, NPUYHUHSIONINE CTpadaHus.
Hampumep: B koHTekcre “j-n  durch den Dreck ziehen” peanusyercs
parMaTUYECKUil CMBICI OCKOPOJICHUSI, YHUKEHUS, YHUKEHUS, PACTONTAHUSs, STON
oOuIBl Ha TPs3b, B TO BpeMs Kak B BbIpakeHuu “j-n um die Ecke bringen”
MOHUMAETCS CMBICI “yOpaTh C 10pOru, YOUTh KOro-TO”.

UccnenoBanusi  MOKa3bIBAIOT, YTO  SA3bIK  BJIMSET HA  BOCHIPUITHE
OTBETCTBEHHOCTH. TeOpeTHYeCKHe CpEeACTBA S3bIKO3HAHMS BBISIBIISIOT TIIyOOKHE
CBSI3U MEXKJIY S3BIKOM, MOPJIbI0 U CIOCOOAMHU MBIIUICHUS B paMKaxX HEMEIKON
ATUYECKOW JIEKCUKHU. DTOT CHEUUAIU3UPOBAHHBIN CIIOBAPb MO3BOJSET HOCUTEISM
s3bIKa TOHKO MParMaTUYHO OIICHWBAThH JOOpPO M 3JI0 KaK Ha MPAKTHUKE, TaK U IO
xapaktepy. B HeMelKoM s3bIke B3aUMOJEHCTBHUE A3bIKA, KYJIbTYPbl U 3THKHU
octraercs (urocodckn dpPekTuBHON 00JACTHIO NJIST TIOCTOSHHOTO HW3Y4YEHUS U
00CYKIEHUS.

Takum o00pa3oM, TeopeTHyeckoe OOraTCTBO HEMEIKOIO MOPaJIbHOIO
JIEKCUKOHA MPEJOCTABIISIET MHOXKECTBO HCTOYHHMKOB IS  MPAKTHYECKOM,
nparMaTuyHoOM nepenayn GpuinocoCcKuxX MNpeACTaBICHHUN 0 “Xopomux” U “TuioXux’
CTOPOHAX YEJIOBEUECKOTO OMbITA. ITa CBA3b S3bIKA, KYJBTYPhl U 3TUKU OTKPHIBAET
TECHBIE CBS3M MEXY JIMHIBUCTUKON U (prsocodueit B paMKax HEMEIKOMN TpaIuIIUH.

3AK/IIOYEHUE

1. B KOTHUTHBHOW JWHTBUCTHKE OONBIIOEC 3HAYCHHE HWMEIOT KOHIICIITHI
“mo6po” u “3m0”. IToCKOIBKY OHHM OTPaKarOT OCHOBHBIE MOPAIbHBIC U ATUYCCKUE
NPUHIUIBI, BIUSIONIME HAa MBIIUJICHUE WU MOBeAcHUE Jrojei. M3ydyeHue s3Tux
MOHATHUN MO3BOJISIET MOHATH, KaK JIFOAU OLIEHUBAIOT JCHUCTBUS U SBJICHUS B CBOEH
KU3HU, KAKAE LIEHHOCTH ISl HUX BAXKHBI U KAK OHU BOCIIPUHUMAIOT OKPYKAKOLIUN
mup. Kpome Toro, anaaus moHATUH “m00p0” U “3710” B pa3HBIX A3bIKAX MO3BOJISET
BBISIBUTH KYJbTYPHbIE OCOOEHHOCTH M Pa3JInyusi B MUPOBO33PEHUU HAPOJIOB.

2. Taxoke BaXKHOCTh KaTeropuil “moopo” u “37m0” 3aKII09aeTcs B TOM, YTO OHU
MOTYT CITY>KUTh OCHOBOM JJ11 (JOPMUPOBAHUS MOPATBHBIX YOCIKICHUH 1 IICHHOCTEH.
[To cymiecTBy, KOTHUTUBHASI JIMHTBUCTUKA WU3y4YaeT, KakK JIOJIM BOCIPUHUMAIOT,
MOHUMAIOT U OIEHUBAIOT MUP C TTOMOIIIBIO A3bIKA U KAKHE KOTHUTHUBHBIC MPOLIECCHI
JIeKAT B OCHOBE ATOT'O BOCTIPUSITHSI.

3. Kareropus koHuenToB “modpo” u “310” Takke cBsizaHa ¢ MeTadhOprUueCKUM
MBIIIUICHUEM, KOTOPOE HWIrPAaeT BAXKHYIO pPOJIb B KOTHUTHBHOW JIMHTBHUCTHKE.
Mertadopsl, CBSI3aHHBIE C STUMU KOHIIETITAMH, TIOMOTAIOT JIFOASM BBIPa)KaTh CBOU
MOpaJIbHbIE YOSKICHHS U OIEHKH, a TAaK)Ke 00€CTIeYnBAIOT OCHOBY JIJIsi TOHUMAaHUS
Y MHTEpIPETAlMi MOPAJIbHBIX KOHIIENTOB. M3yueHue 3Toil KaTeropuu KOHIENTOB B
KOTHUTUBHOM  JIMHTBUCTUKE TaKXKe€ BKJIOYAET aHAIW3  JIMHTBUCTHYECKUX
MPOSIBJICHUM, KOTOPBIE MPEACTABISAIOT 3TH KOHIIENTHI, U U3y4YEHUE TOTO, KaK 3TH
MPOSIBJICHUS BIUSIOT HAa (POPMUPOBAHUE MOPATBHBIX YOCKICHUN U MOBEICHUS.

4, Opra"u3zaius KOHIENTyalu3alliy OTIIO3UILINHN “100po” U “3710” BKIIFOYAET B
ce0s psAI  OCHOBHBIX acCleKTOB. Bo-TlepBbIX, 3TO aHaIM3  S3BIKOBOTO
CJIOBOCOYETaHMsI, (pa3eosioru3mMa, MOCIOBHUII, CBI3AHHBIX C ’TUMHU KOHIIETITAMH B
pPa3HbIX S3bIKaX. DTO TO3BOJIAET BBISIBUTH OOIIME W crenuduueckue 4epThl B
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NOHUMAaHUU KOHLENTOB “mo0po” W “310” B pasHbIX KyJbTypax. Bo-BTOpBIX,
opraHu3alys KOHIIENTyaJu3alui MPOTUBOIOJOXKHOCTEW “mobpa” u “3;ma”
npeanoiaraeT u3y4eHne KOrHUTUBHBIX MPOIECCOB, JIEKAIIUX B OCHOBE BOCITPUSATHS
U OLICHKW JAHHBIX MOHSATUN. DTO MO3BOJSET HAM MOHSATH, KaK JIIOAH (GOPMUPYIOT
CBOM MOpAJIbHBIE YOEKICHUSI U KaKUe CTPATErMH OHM HCTOJB3YIOT JJisi PEIICHUS
ATUYECKUX JIUTIEMM.

5. Emie ogHMM BaXXHBIM aCEKTOM OpTraHMU3alluu  KOHIENTYyallu3aluu
IPOTHBOIOJIOKHOCTEH “moOpa” m “31ma” SBISICTCS M3YyYCHHE COLMOKYJIBTYPHOIO
KOHTEKCTa, B KOTOPOM (YHKIUOHUPYIOT 3TH NOHSTHSA. OHO TIO3BOJISIET BBISBHUTH
BIIUSTHUE KYJbTYPHBIX IIEHHOCTEH, HOPM U CTEPEOTHUIIOB Ha BOCTIpHUATHE “mobpa” u
“351a” M ONPEAEIINTD, KAKHE aCIIEKThl HPAaBCTBEHHOTO MOBEJAEHUS YHUBEPCAJIBHEI, a
KaKue MPUCYIU KOHKPETHOM KYJIbTYypE.

6. Belpaxkenne  mobpa B Y30€KCKOM  sI3bIKE  MOPQOJOTHYCCKU
aHAJIM3UPOBAIIOCH CIICIYIOIIMM 00pa3oM: cyiecTBUTeIbHBIM “Yaxshilik” (“mo0po”)
(1); npunaratensHbiM ~ “yaxshi” (“xopommii”) (2); Ha3BaHUEM JCHCTBUS
“yaxshilanmoq” (“ymyumatbcs™) (3); ¢ MomalbHbIM cjaoBoM “yaxshiyamki”
(“xopomi0”) (4). B HeMelKOM s3bIKE MOHATHE “I00pPO” MOXKET OBITh CBSI3aHO C
MOHSATUEM “TIPaBWIBHBIN WM “‘OpuUrojHbii”’. B HemenkoMm s3bike 100po
BBIpAXKaeTCsl cywecmeumenvrovim (1), npunracamenvhvim (2), 2na2oiom, a makoice
CnocoooM couyemaHusl.

7. B y30ekckom si3bike nonstust €zgu, chiroyli, aglli, sodig, quvnoq (o06pwrid,
KpacuBbIM, YMHBIW, BEPHBII, BECENIbII) NEPENalOT 3HAaYeHUE KOHIEenTa “no0po”, a
nekcembl rahm-shafgat, quvonch (mmnocepmue, pamocts) mepenaroT 3HaYCHHE
KoHienTa “moOpota”. Kouument “mo06po” B y30€KCKOM SI3bIKE HMMEET CBOU
IparMaTH4ecKue 0COOCHHOCTH, ONPEIEISIOIINE Er0 UCIIONIb30BAHNUE U BOCIIPUSATHE
B Pa3IMYHBIX KOHTEKcTax. (000Iass 3TU XapaKTEPUCTUKH, OBLUIO IMOKAa3aHO
cienyromee: 1) KOHTEKCTHash 3aBUCUMOCTb; 2) SMOLMOHAIIbHAS OKpacKa;
3) STUYECKHE W ASTUYECKHE acrekThl; 4) MHOrosHauHocth. Konuenrt ‘“310” B
y30€KCKOM SI3bIKE TAK)KE€ UMEET HECKOJIBKO MparMaTH4ecKux ocooeHHocre. B Tom
yucie: 1) cBOMCTBO 3HAaY€HUA; 2) KOHTEKCT; 3) SMOLMOHAIBHOCTH;, 4) YpOBEHBb
UHTEHCUBHOCTH.

8. B HeMenkoM sI3bIK€ CYIIECTBYET MHOXECTBO CJIOB M (Ppa3, CBSI3aHHBIX C
HOHATHEM ‘37107, W cjoBo “das BOse” uwacTto wHCmonb3yercs s OMHCAHUS
HEraTUBHOTO WJIM BPEIHOTO JCHCTBUS, MEPCOHAXKA UK COOBITH. Takue MOoHSTHS,
kak “Verdorben” (cmomunsrit), “faul” (rawmoit), “verkommen” (ucCIoOpuYeHHBII)
CIy’KaT Il BBIpAXKEHHUS KOHIIENTa 3J1a, 0003HaYass MOPAJIbHYI0 HCHOPYEHHOCTb.
Kpome Toro, cmosa ‘“grausam” wu “abscheulich” wu300paxaroT KecTOKOCTH,
CBUPENOCTh M OTBpPAlICHHE. OTH CJIOBA O3HAYAIOT KPAWMHIOK MOPAIBbHYIO
pacmnyIieHHOCTh. IHOT1a KOHIIENT “3J10” BKJIFOYAET B ce0sl TaKKe MOHATHS, Kak “der
Arglist” (koBapctBo, xutpocts), “die Tlcke” (BpaxaeOnocts) u “die Hinterlist”
(mpoBOPCTBO). DTO yKa3bIBae€T HAa OOMaHYMBOE U KOBAPHOE MOBEJICHNUE.

9. Takum oOpa3om, OpraHu3alnus KOHIENTYyaIu3alllud MPOTUBOMOJIOKHOCTEN
“mobpo” um ‘““371a” mpeanojiarae€T aHaJIu3 S3BIKOBOTO BBIPAYKEHUSI, KOTHUTHBHOTO
poliecca U COLUOKYIBTYPHOTO KOHTEKCTA, YTO MO3BOJISIET 00JIee MOJIHO U TITy00KO
MOHSTh 3HAYEHUE ATUX MOHATUN JIJIs1 YEJOBEUECKOTO MBIILICHUS U TTOBEJCHUS.
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10. M3yuyeHne IMHTBUCTHYSCKUX M IIparMaTHYCCKHX AaCIEKTOB TOHSATHHN
“mo0po” 1 “31m0” B y30€KCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX MMEET BAXXHOE 3HAUYCHHE IS
MOJTYYCHUSI TIPEJICTABIICHUS O TOM, KaK JTH TOHSTHUS BBIPAKAIOTCS B S3BIKE U
[IOHUMAIOTCS HOCUTEISIMU JAHHBIX S3LIKOB.
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INTRODUCTION (Dissertation abstract of Doctor of Philosophy (PhD))

The aim of the research is to reveal the linguocultural and pragmatic features,
as well as the practical significance, of the concepts of “good” and “evil” within the
linguistic worldview.

The object of the research is the linguistic units representing the concepts of
“g00d” and “evil” in various linguistic cultures.

The subject of the research comprises the linguocultural and pragmatic
aspects of the linguistic units belonging to different linguistic cultures that form the
conceptual domain of “good” and “evil”.

The scientific novelty of the research is as follows:

through the lexicographic description of the philosophical concepts of “good”
and “evil”- including historical context, etymology, synonyms, antonyms, and
similar aspects - the overlapping domain of the concepts “good” and “evil” has been
scientifically and cognitively characterized, and based on the semantics of
conceptual opposition, the core and the core zone of the conceptual opposition
“good-evil” have been substantiated,;

in the conceptual opposition of “good” and “evil”, it has been identified that
the core of “good” is associated with qualities such as morality, compassion, love,
and justice, while the core of “evil” is linked to features such as cruelty, selfishness,
and violence. It has also been determined that within the core zone, lexical gradation
units are composed of their respective synonyms;

the concept of “good” and “evil” is shaped, applied, and gains significance
based on factors such as national culture, worldview, and belief system, this has been
identified through a linguoculturological approach, and a contextual analysis has
been conducted based on pragmatic factors such as the individual factor, speech
situation, communicative setting, speech timing, and speech location; it has been
determined that the notions of “good” and “evil” comprise cultural perspectives,
systems of belief, and values that influence the moral worldview of these ethnic
groups; furthermore, the analysis of experiences, situational contexts, emotional
states, time, and social roles revealed how the changing definitions of virtue and vice
are contextualized in real-life scenarios;

the central and significant dimensions of the semantic relationships between
the ways in which the concepts of “good” and “evil” are manifested in the minds of
representatives of different nations are revealed through the comparison of the
concept of good in German, expressed as das Gut, and in Uzbek, expressed with the
noun yaxshilik; in both languages, the meanings of this concept-such as “good”,
“positive” and “directed toward goodness”-are similar. However, the specificity of
the German term das Gut lies in the presence of additional semantic nuances such
as “property”, “goods, cargo”, “material, product”, “ore-bearing stone” and
“toolmaking”.

Implementation of Research Results.

Based on the research conducted on the topic “The problem of the concepts of
“Good” and “Evil” in the linguistic picture of the world”, the following findings
were implemented:
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in the dissertation, features of the reflection of good and evil in communication
were identified-such as the use of complex sentences, parallelism, rhetorical
questions, and impersonal and indefinite-person constructions in legal discourse.
Through the lexicographic description of the philosophical concepts “good” and
“evil”-including their historical context, etymology, synonyms, and antonyms-the
semantic field where the meanings of “good” and “evil” intersect was established on
a scientific-cognitive basis; the conceptual opposition between “good” and “evil”
was defined in terms of its nucleus and near-nucleus zone. Analysis of examples also
revealed how these concepts are manifested in the consciousness of representatives
of Uzbek and German cultures, particularly regarding the substitution and usage
features of the notions of “good” and “evil”; the conclusions and findings from this
study were applied in the project under the state applied-research program titled
“Research in Uzbek Forensic Linguistics” (project code PZ-20170926286),
conducted at Andijan State University, as confirmed by reference No39-01-2733
dated December 14, 2023. As a result, the specific features of certain linguistic units
in concrete acts of language use were revealed.

As part of the dissertation, the system of semantic relations between the
concepts of “good” and “evil” was studied comprehensively, and their central and
significant dimensions were compared. Based on example analyses, conclusions
were drawn regarding the distinct manifestation of the conceptual spectrum of
“good-evil” within different mentalities. These findings were utilized in the project
“No 1L-402104213. Development of an Electronic Linguistic Encyclopedic
Dictionary in the Uzbek Language”, carried out at Andijan State University during
20222023 within the framework of state innovation research programs (Reference
Ne39-01-2731, dated December 14, 2023, issued by Andijan State University). As a
result, the unique features of certain units used in specialized discourse descriptions
were revealed.

The research defines the lexicographical description of the philosophical
concepts of “good” and “evil”, scientifically justifies the intersection of the concepts
of “good” and “evil”, and identifies the core and core zone of the “good - evil”
conceptual opposition based on the semantics of conceptual contradiction. It also
explores the methods of manifestation of these concepts in the minds of
representatives of the Uzbek and German nations. The results and materials were
used in the broadcasts prepared by the editorial office of SUE “Cultural-Educational
and Artistic Broadcasts” of the National Television and Radio Company of
Uzbekistan, within the programs titled “Education and Development”, “Nation and
Spirituality”,“Literary Process” and “World Literature” (November and December
2023) on the “O‘zbekiston” television channel (as per the certificate of the National
Television and Radio Company of Uzbekistan, dated December 25, 2023, No. 04-
36-1964). As a result, the scientific level of the broadcasts has increased, and the
listeners have gained knowledge about the formation, usage, and significance of the
“good” and “evil” concepts in the Uzbek nation based on a linguocultural and
pragmatic approach, as well as the formation, usage, and significance of these
concepts in the German nation based on the same approaches.
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Approval of the research results: The results of this research have been
discussed at 4 conferences, including 2 international and 2 national conferences.

Publication of the research results: A total of 12 scientific works have been
published on the dissertation topic, including 3 scientific articles in journals
recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan
for publishing the main scientific results of doctoral dissertations, 2 of which are in
national journals and 1 in an international journal.

Size and structure of the dissertation:The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references, and appendices.lt
comprises 153 pages.
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